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Introductory Remarks

I was born in the settlemént of Sagradowka, the
piloneers of which had come from the Molotschna. Both
of these settlements were located in the southern
Ukraine, the former on the River Ingulez in the Govern-
mental Distriet of Kherson, the latter on the lMoloisch-
naja in the Governmental District of Tauris., It was the
second or New Colony of immigrants from the Vistula
Region ol HNortheastern Burope, the Chortitza bettlement
the first or 0ld Colony, having been begun in 1787;

the other around the turn of the century.

The native language of the settlers was Plautdietsch,

a form of Low German a&s it was spoken around the Vistula
Region. Church services and schools were conducted in

High German.

The Low German dialects of thes Chortitza and kolot-

schna settlements werd not identical, although the re-

spective people could understand one another. The former

was marked by the infinitive ending -n, and by the pre-

gervation of older Germanic remnants in words like: Jje-

neiw: Jenau; particular; heiwe: hsue: to mow; deiwe: daue:




to thaw; Heieiwst: Helaufst: haying season. The -au
forms were used Dy many of the Molotschna settlers and
marked & High German influence. 5But this does net mean
that the forms used by the Chortitza settlers were alto-
gether absent from the speech ol the liolotschna pioneers

and its éywmigrantis.

A further difference in the two dialects was the
rounding element in many of the vowels, eapecially before
the gutterals. 7The Molotschna settler would say: Boak,
Bealta; book, books; the Chortitza settiler would round

these diphthongs.

Being a native of the Bagradowka settlement I speak
the lMolotschna dialect; at least I did until I was eleven
years old. It was then we left the Ukkaine and came to
Canada, moving to Tofield, Alberta, on the west shore of
the Beaverhill Lake, where I grew up with Low German or
Plautdietsch speaking children representing different old

country localities with their respective dialectal flavors.

It was in the early forties that I began to write
verses in this dialeet. Through the years 1 developed a

gystem of writing and collected linguistic material and

occasional verses. But it was when I translated several




-

3
books of the New Testament into Plautdietsch that [ began

to realizée the beauties of the language and dsvoted all

my spare time to it. Around the middle forties I heard of
a book in this language for the first time, &nd about a
year later 1 got J. IH. Janzen's énm act play: De Bildung:
Education. 8ince then I have become acgualnted with the
writings of Mr. A. Dyck's: Koop enn Bue op Reise, and his

one act play: De Fria.

In corresponding with different people in search of
data for the introductory chapter to this thesis I dis-
covered that Dr. W, Quiring had, in 1927, submitted a
doector's thesis dealing with the Chortitza dialect to the
Faculty of Philosophy of the Ludwig-Maximiliien University
in Kdnchen., 1 received a copy of this book from the
author on November 16th, 1949, after the linguistic part

of my thesis had been completed in manuscript Torm.

All work in caﬁnection with the linguistic part of
the thesis is strictly original, having been approached
by way of the dialectal form as we speak it a} home. It
is to be reﬁemberad that the ﬁégraﬁowka sattlement was
composed of epmigrants Ifrom the Holotschna and that the

dislect used in this thesis 1s thersfore predominantly of




that flavor,

dince, at the time of writing of this thésis to By
knowledge there was nothing in print that dealt with this
subject matter, much that appears 18 ol a descriptive
nature. The toplc has merely been touched upon, since a
complete survey and study would be beyond the scope and
limits of this thesis. JFor thies reason I have dealt only
with the salient features of this thesis, the historical
approach having been limited to 2 rew allusions in connec-
tion with ablaut and ecomparing certain Plautdietsch

words with Angleo-Saxon.

The material for the linguistic part of this thesis
was collected from about 1941 to the present oy means of

analytical incursions inte the dialect.

i am indebted to Dr. W. Quiring for most of the data
relating to the settlements in Russia. They are only

suggestive and for the most part appear in condensed form.

"The motional aspects of the verb” is a descriptive
phrase that I have myself ceined, since this phenomeneon
haa not been previously mentioned in philological liter-

ature, at least, not to my knowledze.




CHAPTER 1

PLAUTDIETSCH, A LOW GERMAN DIALECT

Itas Barlier lLocale Around the Vistula

Plautdietsch in its different forms was spoken by the

people arcund the Vistula. The first Mennonite egmigrante
from here took with them a dialect form as it was spoken
around Danzig te the north of the Great Werder,l a plece
name designating the land lying between a river snd a non
-flowing or stagna& body of water. They founded the 0ld
Colony or Chortitza Settlement in 1787. The eﬁmlgramta.

of 1804 and later took with them the general Low Prussian

dislect ms it wes used in everyday intercourse.

dMany of the Mennonites, descendants of the Anabaptist
movement in the Low Countries during the earlier part of
the sixteenth century, had moved to the Vistula under
religious and politiesl pressure. The term iennonste

2 ‘
appears in Prussiaen documents in 1572 for the first time. |

Bthnologically these people are of Flemish and Frisian

descent, the former having sought refuge in Frisias becsuse |
3
of religious persecution under the Spaniards.

! W. Mitzka:; Grundzfige nordostdeutscher Sprachgeschichte p9%
+ Je Quiring: Die Mundart ¥on Chortitza in Sudrussland,p.’
' o a " " “_3042
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6
They had by the end of the eighteenth century lost thelr

native tongue end taken over the Low (erman spoken around

i
the Vistula.

Settlements in Hussla Prior te Werld war il

The land that had been acquired by the kenunonites up

to the time of the out-break of World War I amounted to an

-~

2
area the spize of Great Britain or the British Isles.

¥

The first settlement had been begun in 1787 somewhat
above the confluence of the Rivers Chortitza and the Dnepr,
as shown on the sccoupanying map, in the Governmential Dis-
triet of Yekaterinoslav. This came to be known as the 0ld
Colony or Chortitsa Settlement, by 194l consisting of 19

2
villages and having a population of around 14,000. iost

area
of these people came Irom theAsurroundlng e ot Danzig.

A pericd of colonization which began in 1803 and was

comploted about 1865 gave rise to the Molotschna Settle-

ment or the HNew Colony, which, as shown on the accompany-

ing map, wes located on the River kolotschnaja 1n the

Governmental District of Teuris, consisting of 60 villages.

e

: W. Mitzka: Grundzfige nordostd. Sprachgeschichte, p.5%
: (. Fast: Mennonite Life, April, 1947, p. 18
* " L] L)
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A sattleuwent of 10 villages was begun in 1855.0mn
the "Traki®, a grest salt road from the wmiddle Volga to
Lake Elton and the mouth of the Volga; thie was in the
governmental Distriet of Ssmara. 0ld Semera, consisting
of 8 villages was settled in the perlod from 1659-70 om the

River Kondurtschs.

There are no exaet date, but it is estimated that about
15 to 18 thousand speskers of Plautdietech were settled in

|
Fussin between 1788 and 1B60.

Braneh Colonization

Wnen the older settlements became overpopulated
branches were established, being located at rirst in the
neighboring governmental distriets, but laster in the Cauca-

sus, on the Volga, in Turkestan, and finally in Siberia.

There were 55 villazes established in the Ukrsine as
branches of the Chortitze Settlement between the years
1864-1909; a further 22 were located in Hortheast Ruseia,
of which 7 were in the (overnmental Distriet of Saratov,

end 15 in Orenmburg, totalling 77 branch villages,

——the Molotschna gave rise to over 44 branch villages

. a " . P oy E T -
i: W. Quiring: Die Mundart von Ch. in Sudrussland, p.26




8
in the Ukraine, 23 in the Caucasus, and 26 in Northeast

Russia. Besides these there were around a thousand fTawle
lies scattered in the Crimea, living in smaller groups or
on Khutors or couniry estates.

Around 1880 and & few years later a group of people
moved from the "Traki® and Old Samara , finall& arriving
in Turkestan scuth of the eity of Aulie-Ata, founding 5
villages,

The first Mennonite settlers migrated to Siberia ia
1899; they consisted of a few families Irom the Governaen-
tal Districts of Tauris and Samara, settling in the véci-
nity of Omsk., In the Governmental District of Slavgored
there was a settlement of 58 villaeges, in 1925 totalling
over 13,000 inhabitants., Paviedar, in the Governmental
Distriet of Semipelatinsk consisted of 13 villages, 17
others being scattered im various Governmental Districts
of 8iberia.

According to these data the immigrants Irowm the Vis-
tules founded around 100 villages; these in turn upon De-
Soming ove

pvercrowded gave rise to over 250 others.

Of the branch settlements in the Ukraine Sagradowke
was mwy native home. It was located to the west of the
Ingulez and consisted of 16 villages, Nikolaifeld being
my birth place and Sehéneu the village in which I grew

up to the age of ten.



9
These were the speakers of Plautdlietsch, many
loecalities having their own dislectal peculiarities. It

is to be noted though that the Molotschna Plautdietsch

seemed to have gained the ascendency over the other lorms |
in the mind of the people. It was a standing Joke to im=- ‘
mitate the Chortitza dialect and to find it whimsical, !
although, linguistically, in many of its forus it may De

more nearly related to 0ld Low Cerman thaun the Molotschna H

trend which seemed to show & greater degree of High German

influence.

i1 and during World War II need not be dealt with here.

Their tragedy is sumwed up in: Sie sind nicht mehri

|
The fate of these settlements subsequent to Yorld War ‘
The term Mennonite 1is to be avoided in a linguistic
study, since it is really an alternative for the epithet:
Anabaptist: Taufgesinnter. It has no linguistic or ethno-

logical significance.

There were speakers of Plautdietsch around Mariupol
on the Sea of Asov who were not Mennonites. Furthermore,
a great body of lMennonites in North America are of Gwiss

origin and have nothing in commen with Low German, linguis-

tically. |
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in Alberta there is a large settlement around

Coaldrele. Othe

Namaka, swalwell, Acme, Sunany Slope, Didsbury, Gem, Vaux-
hall, Lindbrook, Tofield, Rkyley, lLa Glace and vieinity.
] 3 » 4! v o o

uft

@

speclal interest might be the setilement at Fort Ver-
milion which was Degun in 1932. There are about sixty

[ ]

five families there. Informstion for Alberta is not

The datae for saskatchews

plete. They have been supplied by Rev. B. idwert, as al-

ready noted. ~Ylautdielsch speaking localities are to be

found atv the following places: (in Saskatchewan): Knollys,

sheunavon, Frobisher, Nottinghem, Carduff, Gainsboro and

vicinity, Newfleld, Truax, ioose Jaw; the territory lying
Swilt Current, Vanguerd, and Henfold; Gull Lake, Roseamnmon,
Sidewood, Shackleton, Main Centre, Gouldtown, Eskbank, De-
malne, Beechy, Lucky Lake, Gilroy, Central Butte, al&ow,
iugaske, HKyebrow, Regina, Balconle, Indian ilead, #olseley,
buff, wmelvilie, Hokeby, roam Lake, Tokomis, Venn, watrous,

Jrake, Lanlgan, Leroy, Watson, uuernsey, loung, Viscount,

Colonsay, bDavidson, Hanley, lundurn, Saskatoon, Crystal,
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CHAPTER 1I

THE DIFFERENT SPEECH SOUNDS
The Vowels

The symbols for the representation of the different
speech sounds will be taken from literary German as far
as possible. Since there are many sounds in Plautdietsch
which do not oceur in High German the sounds to be added
will be characterized by some additional mark so as to
aveid confusion. A code will be added to represent the
values of the sounds in terme of a phonetic alphabet; where

this cannot be done phonetic symbols will be devised.

Broadly speaking, the vowels fall into five groups,
each group centring around one of the five primary vowels:
@, o, i, o, and u. Un the other hand, there are four
categories: the venishing sound "shwa® as in the ¥French
“le” or in "the" when pronouncing "the man® rapidly. Then

there are short and long vowels, and diphthongs.

Synopticelly represented they are as follows:

"shwa* @




short: i

long: eo

@
a

diphthongs: el
ea
da
The values of the short a, e, 1, o, and u correspond
to those of the phometic alphabet: (a), (&), (1), (&),
and (&), Long a 418 (&:); ee is & sound that does mot
have an exact equivalent in either German or inglish, It
is a slightly less open vowel than the ay in English
day, pronounced with s greater laxness of the musclature.
The eymbol & respresents phonetic (e:); the diaereses
ere not to be taken @8 a sign of umlaut. Phonetic (1:)
appears as ie and i, In words like mi, di, ji, eand wi
it is better not to write: mie, die, Jle, and wie Dbecause,
though the 1n&1vidua1 word is pronounced (mi:), et cetera,
within the sentence in ordinary speech it becomes short
in quantity and quite freguently also in quality. The
same is true in the case of the ee-sound, and the co-sound.
High German (e:) finds its counterpart im Plautdietseh

ea, which, incidentally, is the unrounded umlaut of oco.
Cf, O.B. forms: gisi - gdsi - gds, (unrounding of vowel).




reducsd to shwa. The =

i8
A a word the definite artiecle (neuter singular

deut;) 18 (deil), slagular sad plural; in norsal speech

howaver 1% 1s reduced in guoantity and guality. @hen used

a8 a demonstrative thne vowel remains long, otherwise it is

ae 18 true of he! he, and of sw;

she or thoy.

Words as they are written today are sseldom phonetic
patterns of the seounds which they are supposed to symbolize.

furthermore, there is a difference between the individual

wmord snd that scme word in ths context of others., This ¢an

be shown, for exampie, by the Flautdietseh personal pre

igun he, (he:l). *®is he slready nera” would be:

i8 hoe aul hia% (spoken siowly)
he sul hia? (& bit faster)

4 ar aul hia? (more rapidly)

s er aul hia¥ spoken rapldly)

-
o)
b
£
%
e
-

in phonetie seript the last sentence would be: (Ssér-
fol hi:87). The r has crept in through & system of

or crasis, a lingulstic phenomenon whieh

This r 1s probably anslegliecal., COf. Gerasan: woran,
(w0 and anj. The r of Flautdietsch nouns now ending in

o 18 appended when a vowel follows and the manner of
Bpescn lw rapid: e. g« Daut Wadda es Rolt: The weather
i cold. When spoken wore rapidiy the foregoling decoumes:
Daut Waddar es keolt; or aven: Dout Wadder es kolt.




will be discuassed later on. wy

The dislect is especially rich in the o-sounds. We
shall have to be meticulously careful to distingulsh be-
tween the different phonetic values of the o-groups
Phonetic (o:) will be represented by ©; the o0 on the
other hand 18 akin %o the English sound in no, pronounced
as in some parts of England; its phonetie symbol will be:
{(out)s This loung sound agaln becoues shortened in wordse
like to, Jo, wo ot cetera. Thereiore it is betier not

to write: toco, Joo, won, @l celera.
] ¥ o+

The u-sound is wuch like the phonetie (u:), proncunced
however with greater laxness than German u-long. Low Uer-
man pronunciation is on the whole more lax. It is there-
fore guite spparent why secondary vowels should ereep in,

forzing diphthongs,

There is a series of diphthongs in the dialect that

od of each of six long vowels fellowed by a

]

compo

0

i
vanighing sound or shwa. It is & short a, reduced al-
most to a mere opening of the glottis, The six diphthoungs

are!

da Go ia
oa

ua

>
@




X
These vanishing sounds are in reality producsed by sounding

the corresponding long vowels, letiing the vecal chords

continue te vibrate and relaxing the particular tension of
the musclature that each sound requires. The secondary
vowel is thus & mere emission of breath whille the vocal
chords continue to vibrate. 1t can be discovered quite

gasily by sounding ine Voliced consonants, at the same time

slightly parting the teeth.

The remaining tow diphthongs are so well coalesced
that they almost appear as monophthongs. They are au and
et. The former is (4o), sounded in such a way as to lose
all separate identity of the indlvidual gomponents (a) and
(0} By slackening the teanseness of the German au, 1. 9,
phonetie (ao), we obtain Low German (42)., In the sound
diagram below we shall see that this au-sound takes a posli-
tion between (&) and (a), compared on the basie of acous-

tic value or auditory similarity.

The ei of this diaslect is not te be confused with

the German eoi and ai. It is net phonetic (ae), but

occupies a position between &, (€:) and ee,(e:14) in the

gsound diagram.




p

Below ig & series of veowels arranged in a sound die-
gram. Acoustic or auditoery similarities are in Juxtaposi-
tion, 8o that a vowel which 1is® acoustically nearest in sound
to another vowel will take a poeition near it in the dia-
gram. The phonetic symbols appear below the sysbole to be
smployed in writing.

a el e @

(as) (e:) (da) (e11) (&)

an
(40)

<)
(¢)
0o
{ous )
All other vowels, that is, diphthengs, fall in line
with their corresponding long vowela. A table of values

in a vertical column appears as follows:

Symbol FPhonetic Symbol ixamples Close Bguivalenis

{az) Staam, lat  Haar, sagtl

(a) wacka dann, kenn

(e1) wade, sdd See, zéh

(e:1) dree, de ay in day

(&) benue wenn, denn
e (shwa)  (8) de Maun the wan

The peculiar NHorth German gquality of some of the
vowele is marked by the stroke ' over the vowel.




viare stairs
feare (@:148)
bie, mi nle, dle
bille sinnen
fiare dear
Boom, {ou:)
gone Sohle
Toll s0ll
rdare roar
foare (ou: é)
du, Fru you
tualeide rale
bullre full
Biwet {do)
aulk Tau
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This completes the survey of the Plautdietsch vowels.
Those which might be used if foreign words were smployed
in the dialect need not e listed since they would not be

truly FPlautdietesch in character,

The Consonante

These are much more easily represented. Agaln High
German symbels will be used insofar as they closely re-

present corresponding Low (erman speech sounds.

For the sake of coneisensss and clearnsss a table

will be drawn up; the values of the sounds will be de-

signated in terams or & phometic alphabet.*

e s e o e —

*This will have to be adapted teo the typeuwriter
symbols,




Pleutdietsch Consonanis

Labiale lentals Palatals
3 ' front back |
: soft hard soft |
| Voiceless l | 1 |
| BExplosives | _p | .t | B | & | ki |
[ Voiced é ; | }
| Bxplosives b | d | dj & L&
| Volceless 4 f ‘
| Spirants £,v 8,88 | &h ch ehj  h
| — L.seh Y B T
| Voiced W I 3 C (g) gJ
| Spirants zh |

R - ey e NP ——— b
A

Hesals Bl Bd L B L BEl

Lebials | Lo b el i
| , i l.r

vt e L

1

To the table mbove we might add the fricative z, (ts).
it really only oceurs in High German loan words. There
are also a number of consonants that appear to belong to
the same c¢class as the fricative (ts). But in reality this
fricative has arisen from a coalescence of d or ¢t and s to

form ts; k and s have become x, & and s the soft X; b and

p plus 8 have become ps.

In dealing with the motional

aspects of the Low Ger-

man verb I shall enlarge upon the sibilant & and the

spirant sch in words like: hupse, schupse, klaupse, techk-

ge, butse, Rwitsche, pautsche, et cetera.

*
Voiceless ]
#8 10 German: E. g.: vdl: much; fal: miss.




The seconc sound shift in Germaen was due to a speech 18

habit, that of aspirating the consonants. 7This gave rise
to the fricetives of the High Uerman dialects of today.

The Indogermanie¢ consonantal state c¢an be seen in

many Latin and Greek words. Latin decem appears in Gothic

as taihun, (phonetic: tehun); in Plautdietseh it is tidn,

in English: ten.

The Germanic Buropean North must at some stage have

partly lest the tendency to aspirate its consonants and

to speak with a tenseness of the muscles of the vocal or-

gans., Otherwise we should expect a sound shift, which,

on & comparative basis, did not occur,

We should thus expect the Low German consonantis to
be almost unaspirated and the manner ol speech to have

lost its temseness. This is precisely the case with Plaut-

dietseh., That i1s why we have so many long vowels, many of

.

which sre themselves diphthongs. It is due to this lax-
ness in speaking that the series of diphthongs in -a has,

te a certain extent arisen. HNot to be forgottem is the

faet that the disappearance of an originally present
i & B g

boosted the rise of the shwa-diphthongs.
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Taking up the consonants in alphabetical order we

find that there are a greater nuuber of sounds in this dia-

lect than in High German, belenging to a class of front

palatals of which the soft

only representative in the literary language.

ch of

series isistil]l present in the dialect.

the German 1ic¢h

The whole

Following is a table of consonants and their respec-

tive phonetiec symbols, together with illustrative examples:

Symbol

b
ch
éh
d
aj
Ir,v

Phonetic Symbol

(b)
(x)
(#)
(d)
(d)
(f)
(g)
(g)
(X)
(ng)
\h)
(J)
(k)
(¥)

— s~ o, T~ o, G G
Re YT S BN
N et Nt Vamat Vg W™ N gt "Wt

Examples

Bobbat
lachrig
ladhrig
dreie
lidje
Te, ver
Good
Déag
lachrig
sunge
hdwe
j&z Jo
kroage
kille
1dte
el
veneeme
nand
sinje
Plpa
ratre
Hus

em Hud

bullding
Buche
Bdcher

Close Bguivalents

French de
d in edge

failing
good

voiced (x)

eifrig
singing
heave
Jagen
Komnen
soft ¢t
lily
lucid
name
never
new
pepper
Scoteh r
hiss

to house




{sh) Bosch bush

{zh) buzhre measure

(%) tale French t

(v) Wilw vagrant

The hard back palatals appear in conjunction with

back vowels; frontal vowels regahire the solt Iront con-
sonants or the soft back consonants. BSoth tendenclies are
present in the spoken langusge, but the Iormer will be
used in thies thesis sinece they are more prevalent. This
phenomenon is seo intricate that it requires a speclal sec-

tion dealing with its peculliarities.

Peculisrities of the Palatals

In attempting to represent the Plautdietsch speech
gounds with at least a certain amount of consistency the
writer will find that the palatals will offer many diffi-
culties. The reason for this, on the one hand, 18 that
there is an effort &6 represent the speech sounds in terms
of the literary values. This cannot be done effectively
because there is a lack of symbols in that field. OUm the
other hand, there is a variation in the pronunciation of

the different speakers.




Tne ounslec hard palatals cam have thelr solter

gounterparts. This is a phencmenon well known to anyone

who has studied German.s The hard guébral ch-sound in Gere

wan has its softer counterpart in wany plurals. A few
examples will suffice to illustrate the polnt in question:
Bueh (bu:x) Blcher (by:iér)
Baueh (baox) Biuche (boixd)
Dach (dax) DEcher (defér)

Closer examination of the exauples given will reveal
that the vowaels on the right are formed toward the fromt
of the oral cavity, those on the left toward the back,. In
other words, in this case, it seems to be & principle of
ease of pronunclatiomn for the consonant and vowel to ap-

pear in Juxtaposition.

Vowel modification has been called usmlaut. In the
foregoing example we have consomantal umlaut. Physielo-
gieally the two are parallel, although not etywologically,
since umlaut, in the strict philelogicsl sense often i@~
plies an i~ or a-scund which im earlier Germanic elfected

the modification of a preceding vowel.

in the same way the Plautdietsch palatals are con-

ditioned by the company which they keep., Jirontal vewsls
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go paired with softer consonants, formed either im the
region of the alveoll or the soft velum; back vowels keep

company with the hard sounds,

As has already been pointed out; there is an alterna-

tive for the formation of the softer counterparts of k, g,

eh, and ng: either: R, j, &h, and nJ or kJj, g, chj, and

ngje The former group will be used in this thesis as it
is more common, and was also used Dy the speakers of
Plautdietseh in the regions where I grew up and learned

the language,

Following are a few examples of the palatals in the
singular and plural of nouns and in & few verb forms:

p . = H

Daak  Ddaka Krauns Kraand Glaus Jlasa

Roak reatla Kost Kast Loch Latha

Doak  Deala koste Rastje Fach ¥aéha

wéak wacke Gauns Jaans Dochta Daéhts

) ~a B . - s - a

Stbak Staak Gaust Jaast Graus Jrésa

This phenomenon is characteristie not only of the
singular and plural of wouns, (that is inecidental te the
presence of umlaut in the nouns of this type) but 1T is
also to Pe seen in dirfferent paris of speech derived from

one common roct. It is also characteristic of the degrees
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0I comparisomn in Tihe adjective anc oI WOrds aeravea

from them. E. g.¢: the word for big is grot, = cognate

of the English great. The three degrees would be:

grot, Jrata, Jjratsten
The verb: to enlarge: 1s: vejratre; magnifying glass: Ve~
Jreetrinjsglmus. In the adjective we have an umlaut a,

in the nmoun an ablaut in ee,

Thus we see that vowels like oo,o0a, 6a, au, o-short,
and a-short, all back vowels, appear palred with the hard
palatals. The other sounds, front vowels, keep company

with the softer counterparts.

It has besn 1nuv1tabie to use the concept of Flaut-
dietsch umlaut in this connection, although it has only
been briefly mentioned. A special chapter will be devoted

to it later on.

Thea 5~sound and the Palatals

It is well to mention here that the back c-sound will

not always be followed or preceded by one of the hard pa-

latals, This is due to the origin of this o-sound., It

will be shown later that the shwa-diphthongs have arisen

from an r originally present but which has now disappeared,
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which, it seems, had an effect upon the palatals parallel
to the frontal vowels., It may also be that, since this r
was originally coupled with & front a-sound, this was only
accidental. The original -ark now appears as -8ak; this
is seen in the High German forms of surnames: Warkentin,
appears in Plautdietseh first as Woekentin and then through
further contraction: Wéanjtin. (Thie is an old Franconian

name: Warken, meaning: to work, and -tin or ~in, a Fran-

f

conian diminutive). b O

But this ~ark seems to have been present in relative-
ly recent times. The word for church, now "K8ak® appears
in Peter Martinovich Friesen's church history of the Menno-
nitee in the ferm of "Kark®, the k-sound likely being the
soft k3, Here we have an example, again, of -ark becoming
~5ak, But a comparison of German and inglish Torms is a
surer basis on which to account for thsi apparent irregu-

iarity.

Following are & few examples (o illusirate the point
in question:

merken moake mar
Werk woak work
Kirehe K8ak chureh
Sarg S6ai
The dissappearance of r before k: cf.: HEnglish:

work, etc.




WG woass wase
wache Woak wake
Sache Séak gake
Irache réak dragon

Interesting are the words in Plautdietsch which ex-

hibit a soft and hard k and have widely different meanings,

though they appear almost identical:

Stoak Stake . Wéak jache
Stéak ark #dak Werk
héak Ke méalk mache
héak arke néak merke

These exemples will show that spelling must be con-
pistently phonetie so as to differentiale between almost
identical forms., Boak is book; Béak on the other hand
is birch. Further examples of words that could be easi-

ly confused are those of the o-group:

where Foot foot

true ¥éat drive
become foat anay
there rot rad

gate ridt

furrow rett gradiecate
iload reodt guessed
Zrasps roat roars
drives ROt counsel

The e-group could also give rise to ambigulty. This

can be realized guite readily when we glance at the table
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of vowels. There are twe e-sounds and thelr correspond-
ing diphthonge with shwa., A few examples will suffice:;

wea wae vea four

“ y i

wda who vaa before

hea hear fea haul

héa hither fe for

1t confusion and ambiguity is to be aveoided, there-

fore, spelling wust be at least consistently phonetic.
The general prineiples of orthography, to introduce a con-

copt into the language which does not exiet, will De dealt

with under a chapter to be devoted especially to it.

Suggested Prineciples of Spelling

To aveid confusion of words that are identical in

seanqs To illustrate, the phonetiec sound group (rélt) can

mean: he falls or fills. A word like (rit) can mean: he
rides, he tears; (bit): he bids or bites. The spelling
suggested is therefore:

fellt: he fills felt: he falls

bidt: he bids bitt: he bites

ride: he rides ritt: he tears
Since the infinitdves of these words are: felle, faule,
beede, biete, riede and riete it is quite easy to arrive

it 1s best to consider the basic forms of these words and
to be guided by them.




at the forms given.

in conjugating a verb the stem or root is taken and
the personal endings, if any, are appended according to

the follewing scheme, ©« Ee! schidle, to flow or stream:

eckt schil wi schille
du schéilst Ji sehdle
he schdlt se schale

It is evident that the plural and the infinitive are lden-
tical forms; in the first person we have the mere stem,

in the second st is added, and in the third t 1is ap-
pended. This is the fundamental prineiple of conjugating,
in the present, and does not differ exceptl in cases where

like consonants appear in Juxtaposition.

The conjugations of the six verbs in the foregoing

example are;

Singular:

Plural:

Singular:

Plural:
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Due to the addition of other consonants there is

a shortening of the vowels in the stem, The long ie be-
comes i-short. In the same way the umlaut of au 1s
ghort e. In other words, the umlaut is not always the
corfesponding short sound of the long vowels. Umlaut has

already been discussed and follows sel patterns,

To get a consistent pattern of spelling, therefore,

it is suggested that the stem consonant or consonants be

retained and the personal endings be appended. Thus the

d-stems will appear in patterns like: bedde, bedst, bedt:
to beg; scheede, scheedst, scheedt: to separate; weede,
weedst, weedt: to weed; Rleede, Rtleedst, Rleedt: to clothe;
meede, naedst, meedt: to hire. In all cases the d 1is al-
most unvoiced, due to the influence of the followlng

voiceless consonants in the personal endings.

To look at the three forms of the principil parts of
the verb it might be suggested that the principle employed
in the foregoing example could be used throughout. Never-

theless, unneeded consonants should be dispensed with Aif

they must not be retained to avoid confusion or ambigulty.

The verb to guess is réde; its prinecipal parts
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are: réde, rode, jerdde or (jerét), The question is

whether or not to insert the umneeessary d of the stem

gince no confusion can arise, It is therefore suggested

that the superfluous be eliminated and that the past parti- ‘Hﬂ'
ciples of weak verbs especially be written without the d

in the d-stems. A few examples would be:

jlwe, gaur, jejdrt réde, rodt, jerdt i1
hiwe, hof, jehdft weede, weed, Jeweet
ldwe, 18wd, jeldrt reede, reed, jereet 5

leewe, leewd, jeleeft bedde, baut, Jebedt |

The forms of the last four verbs illustrate the d-stems in
the three forms of the prineipal parts. We may note that

there is one exception: in stems of the double d there

geems to be & certain voiced element in the past participle:

Jjebedt.
The past participle is also used as an adjective and
in its declined forms exhibits sowe of the sounds that
have disappeared. A weak and a strong past participle be-
have as follows: (They mean: chilled and frosen);

de vellillde Maun daut vekillde Xint

dén veRillden Kaun daut vekillde HKint

dflm veillden Maun dém vekillden Kint

de veRkillde Fru de vefrfane Fru




dﬁ vefrbane liaun deut vefrdane Rint
dan vefrdanen Maun daut vefrdane Rint
dém vefrdanen Maun ddm vefrdanen Rint

Remnents of the strong endings might still be ssen in

forms without the definite article: vekillda Maun and

vetilldet tint., There are no case endings in the plural.

The strong verb forms already end in shwa and exhibit the
return of an originally present n in the infinitive and
past participle. This ie seen in the verdb to freeze: Ve-
freare, vefroare, vefrfare. In this case the r of the
past participle drops out before u, which, itsell, is

again returned., The form; vefrdarna does also still occur.

The same phenomenon is to be found in the noun. A
final consonant is freguently unveiced, but when a vowel
follows that same consonant becomes voiced. Be go! do
Maun es got: the man is good; but: een goda Maun: & goed
man. This however deoes not always happen. In stems like
grot: great this does not follow. The veiceless i re-
mains after a vowel: ne grote Baulabess: a large blunder-
buss.

The matter of the singular and the plural of nouns
is a very intricate affair, In many cases the comsonant

of the singular is voiceless, the plural belng indicated
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by voiecing the same sound and umlauting the vowel.

Following are a few representative examples in phonetlie
writing:

{vai ) (Ve: 8J) wadh wlaj: way

(Lét) (Le:da) Let Léda: 1l1d

(Le:it) (Lesida) Leet Leeda: song

(Kérr) (Ka:rv) Korf Rarw; basket

(Hd: s) (Hisza) Hus Hiesa: house

in sach case the voiceless consonant of the & ingular

becomes voiced due to a succeeding vowel, or a vowel that

has dropped off,.

In summing up, therefore, it could be said that 1T
we follow the principles laid down here the language will
be consistently phonetic, ambiguity will be eliminated and
unsightly forme like: kéme, tjemmt, tjeeme, et cetera,

will not disturb cur sense of comtinuliy.

The Semi-vowels and Shwa

Befispe passing on to the next chapter on Plautdietsch
On The Printed Page we shall have to look inte the pecu-~
liarities of the semi-vowels: 1, m, and m, and the vanish-

ing sound shwa. In reality these soundes fall into a group

by themselves. First of all, they are not true consenants,




nor are they trus vowels. In the Sormation of all

three we can notice the vibration of the vecal chords, a
physiological act that depends upon the passing of breath
between their tensed muscles. Thus, when we say bottle
the tongue remains in the same position for t and 1; there

is no vowel sound in between. The tip of the tongue re-

mains in position, & bit of breath is permitted to escape

on the sides toward the back of the tongue which at the
game time, for the formation or rather the position of 1,
touches a greater area of the palate,. The vowel sound is
really only & bit of escaping breath nacsésary for the
vibration of the voeal chords., Thus the e, (e) in German
words like Hebel represents what has been called

a word borrowed from the Messorates who tried to preserve
the pronunciation of the Hebrew in the Hebrew Scriplures.

x

Shea wes the venishing sound just discussed.

g§peech sounds without breath are inaudible. In
reality our complex patiern of sound gymbols is noithing
but a physiologieal deseription of the position of the
voecal organs for utterance. There 1s no such distinetion
as vowels and consonants, i.e., when we eliminate breath

in connection with them. All sounds pithout 1t are mers
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phonetic “"starting points®, physiological positions
of the

voecal organs. Our division of vowels and consonants,

and semi-veowels, for that matter, is a feeble attempt at

auditory or acoustic differentiation, In the case of the

vowels their symbols

desceribe how far the teeth, the lips,
the jaws are %o be parted whenm breath escapes in the vibra-

9

tion of the vecal chords. Broadly speaking, the lips and ‘

n
o

the tongue are in greater activijy when formi the con- |

sonants, but they certainly are not inactive, even though

only positionally, in the uttering of vewels.

Plautdietsch is a very sirongly stressed language,

the

stress mpsually falling on the stem or root of ihe word,
the preceding and succeeding sounds therefore being great-

ly reduced.

Thus all infinitives, all nouns ending in -8 Or -68,

all voealic declensionsl endings are shwa sounds. This
will give us a guide in pronunciation as well as in spell-

gshort e, (&) appears only in the stem of words.

ing.

benne (bénd), we such a short e and shwa.

Thus in

repid spsech all wonosyllabic words ending in a vowel |

change in gquantity (become shorter) and sometimes in

in I
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quality. This 1s especially true of the definite article,

and of personal pronocuns of the e-group (he, se, se), which
in nermal speech fregquently tone down to shwa. In this

way the article, which is used as a demonstrative as well,
can, in the spoken language, be distinguished, (D& Mdon)

is: the man; but (de:i hdon) i1s:; that man,

¥ and n behave like 1. "In the evening before twi-
light® would be: oppenbwent ver Schemma: (opSno:vlnt rée

shéma). Cppew Boddem ddem ech schleéht: (I bresthe uneasi-

1y on the bottom) is: (dpém bdddm o:dém &¢ shlaft).

On the basis of what has been said in the foregeing
section 1 Delieve that the shwa in connection with the
semi-vowels is Justified., There could of course be no cone
Tusion in writing: 3&1, Buddl, godn, Ric®l, weckl, and

bdm for: ﬁdel, Buddel , goden, Kickel, weckel, and ddem.
The latter will be used in the chapter on Flautdietsch

On The Printed Page.
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Déa wort een Mensch, beopdrdagt von Gott; sien
Home wea Johannes, Disa kaum tom Tichnis, daut
he tieje sull dwa daut Licht, oms daut aula
jleewe sulle doaderch, Nich wea Jana deut
Licht, sonda daut he tieje sull dwa daut Licht.
Daut wea daut wéarhauftje Licht, wont opRldare
deit Jiedren Mensche, de to Welt kdume deit,

Enne Welt wear lie, enn de Welt wort derch aAm,
enn de Welt Rannd Am nich. NG de Bajne kaum

He, enn Siene Kajne® nome Am nich aun., De wone
An dba Rreaje, dén jeft He Radht, Rinja Gottes
to woare, dén de jleewe done en Sienen ldme,
wone nich ut Jeblad, uck nich ut Fleescheswelle,
uck nich ut eenes Mauns Welle, sonda ut Gott je~
tiejt weasre,

Enn daut Woat wort Fleesech enn boodt mank onst,
enn wi ticke op Siene Haarlichheit, ne Haarlich-
keit sus eenes Bensigjetiejden vom Foda, volla
Jnéd enn Wdarheit.

Johannes deit dwa Am tieje, haft jeropt enn
sajt: "Diss wea, von Wonem eck sdd: 'De nd mi
Kémenda es ver mi jeworde', denn lie wea eascht,
ver mi," denn ut Sienew Fellsel Rresaj wi aula

Jdn6d Swa Jndd; denn daut Jesats wort derech ko-
ses jejdrt, de Jnéd enn Wlarheit wort derch
Jesus Christus. Gott haft Reena jemdls Jjesee-
ne, De eensigjetiejde Gott, de aun dém Fida
sien Bossem ou, de schildat Am,.

John 2:1-11;

S P e F e

Bnn dén dredden Dach wort ne Kast en Kana von
Galilda enn et wea de Méda Jesu dda. Jekrdagt
wea 6ba uck Jesus enn Siene Schiela to Rast.
Gnn biem aun Wien File sajt de lddse Jesu to
Am: “"Se ha nich Wienl"™ Enn sajt Jesus to ar:
"Waut es wil oda di daut, Fru?" Hoch es miene
Stund nich aunjekome.® Sajt Siene kdda to de
deenasch; "Daut waut He Junt saje sull, doti"




Déa deede Sba sass steenans Wétatap nd de
judsche Reinjung lidje, de bat béwe twee

oda dree M6t enthilde. Ban Jesus sajt to
an: "Striclendig vell méakt de Wotatap met
wotal™ BEon se moake se striclendig voll

bat béwe., BEnn He sajt to an: “Schappt nu
ann brinjt dém Bppaschten vom Atedéll® De
oba brinje at.

Aus éba de Hppaschta vom Atsél schmackt

daut Wien jewordne #dta, enn nich enjewor-
de wea, woarhdiar et wea, (de Deenasch dba
weare et enjeworde, de et Jjeschappt haude),
ropt de Briegaum ddn BEppasehten vom Rtedl
nbéda enn sajt: "Jieda lWensch deit toeascht
dén scheenen Wien hanstalle, enn wann se

dun senne sulle dén billjeren, Du 8ba hast
déin scheenen Jjehole bat nuto.®

Dit aunfangende Téken deit Jesus en Kana von
Galilfla enn Spenbfat Siene iHaarlichReit, eun
Siene Schiela jleewe aun Am,

dohnm 2l: 9=-1T7:

Aus se dann raufastié sunt Leunt, erblecle
s een aunjelajdet Kdélefia enn ddaroplidjen=-
de AtTfesch enn Brot. Sajt Jesus to an:
"Brinjt vonne Atfesch, wone ji nu jriepel®
Simon Petrus dann steadh op enn sehlappt
daut Natt aunt Launt, utjerackt von hundat-
dree'efeftig grote Fesch. Hnn optwdasch

so vél weare, wea dsut Hatt doech nich je~
réte,.

Sajt Jesus to an: "Kémt néda, vebist juntl”
teena 6ba vonne Schiela wéagd Am uttofrda-
ge: "Wia best Du?* 8¢ wiste, daut et de
Hear wea, Kemt Jesus enn nemt daut Brot

enn jeft an daut, enn de Atfesch grédso.

Dit wear aul tom dreddenmfl, dsut Jesus sie-
ne Schiela dpenbdat wort, opperwackt ute
Dodes. gesus to

Aus se siock dann veblete, sajt K Slimoun Feirus:
“Simon, Johannes siena, deist du wi dolla
leewe aus dise?® Sajta to Am: *J6, Haar,




Yon Freajs:

Du weotst, daut eck Di got si." SBajta to
am: "Do wmiene Lamaltes weidel®" Sajta to am
wada tom tweedenmdl: "Simon, Johannes siena,
deist du i leewe?" Sajta to Am: “Jé, Haar,
Du weetst, daut eck Di got ai." Sajta to
am: "Scheepre do miene Schéples!” Sajta to
am: "ot best du wmi?" Truarig wort Petrus,
dauta to am tom dreddenwmdl sfd: "Got best du
wi?® enn sfd to Am: “"Haar, sules weetst u,
Da weetst, daut eck Di gol si.," Sajt Jesus
to am: "Weide do miene Schéptes]”

Op eenem Jjreenen Hiwel nich aultowiet auf

vom Hewa aun eenen sea groten Hdta stunt een
Buarshus, daut Daak beschéne, sodaut et wiet
enn breet to seene wea, Unje lach de Léacht
em Diestren enn horeht wnoeh head, waut enne
drocke Rldaring veajink. inne Bescha schiep-
te hiar enn dbéa velleieht noch een péa wack-
re dehndwels. De Sonn wes unja, de Mdn kaum
op, hall enn greol enn rot aus ne rodliche
deloneschndd.

De (went stunt aus een Junget Liwe, sus een
junget Mfake né Schemma, de veblefft vesefrft.
Wiet enn breet rommem Hus lage de vestreide
Buarehfiw; enn RicRt meun wieda, so sach maun
Weele enn maunch esnen blanken #étaspeajel

em ménjlansenden Schemna. De Pend grdsde déa
noch, dasut Rintfee haud sick aul jeldagat enn
freet, han enn wada opjeschent, sien Wddakeliw-
sel., Aum Joom vom Wooll schlicte sicR enjst-
lich enn schid de graue Wooltbewdnasch ruta,
oms em veddwenden Schemua romtoaulle enm Hunde-
rosekrauns to spfle, oms sun dém Jelstajreenen
Graus to Jjnibbie enn een vespddet Owntkost to
seake., Han enn wada stalld sicR een Rleena
Lankoa oppe Hinjabeen enn horcht, aue uck nich
wom Flichte derche Loft fuchtelde. Wann deepa
em Woolt ne Ul schreach, dann huschte de Rlie-
ne Wresuntabeen ve Schulinj, bat de Jefda vebie

wea,




45

S50 wear ft Jisdar Owent: ver Meddanacht Tonk
gt enne diestreo Wooldesschautes aun to reare
ean to l&ﬁe. #la dann velenjstem Wedh jink,
heand wiet ew ITweedlesta von FPaple énn Wiede
sularhaunt Jelud,

Deep en disem Blddadunkel wea ne Rliene Jlad,
en Somma nlch sultosea met (raus bewosse,
siels de derch dichtet Loof strélaende Sonne-
strdle dfln em Schaute lidjenden Hadboddem

nich errsale kunne. Doa stunde dree Daune-
been, Daunscbesum sa] eck, denn to jJjanen Tiet
wist wi noch nich dén Unjascheet tweschen de
veschiedne Daunehelta. De Nétle weare kort
enn mearendeels veakauntig, daut Heolt schlock-
witt sus billjet Riakenpapia. Daut sent woll
Fiehte jewllee, oba onst weare et Baune. Dise
gtunde so bie een Sehrett twintlg utnaunda.
Benen wea deut Weppelen] Die eenem Stormwint
auf jebrfake, de sundra wea uck derch irjent
eenen Onfaul tosplét Jekdmwe., Bena auleen
stunt hoach enn stolt aus een Xennink enn Xea-
del déa, de eonsje Daun enne gaunse Omjdajent,
de von wiedem to seene wea enn aug e¢n haarli-
chet Laundestfiten asule Paple- enn Wiedeweels
Awawdakt.

Dit wea uck de Meddelpunkt enn daut Héat von
janenm dichten diestren Wookt. Dfa stunde hun-
dadejdarole Wétapaple met Dork enn Daust dick
sus ne Fust., Dda wea de runtblidaje schlock-
witte f&pel met de halljreene Baust, de aus
met kéldeiw befclle wea. Déa wea de lenklich-
blddaje Wied met rodem cesswittem Holt. Dda
wea ne Sort Rliene Hausselnflt, wone de Lak-
hoarnktes sick tom Winta en dare Laéha schlapp-
te., Dja weare mau von eenem Kriedakanna to
neemende Krieda enn Jewausse, een Loofl enn
Blﬁdarlcmdcm sussa mau op sea fruchtbdarem
Boddem to finje wea.

it wee de eene deepe Woolt enne geunse Op-
dﬁw;nj, woa en Somma aularhaut Padafee wénd.
Déa wea ne Oat Huaschweulmle, wont #a Hast

éba mau en velétne Holthackanasta haud.




Daut Meunks cde Readelle wea peckschwlat,

. blanka ans een Réwe; daut Frule oda de Mumpe
Re wea ausch oda spautsegrau enn weens eon
Tips tlanda., Dba weare uck de Blauridjes,
de wl-.j-i 1L g A

srel oda 16t em Méats opkaume;
‘1

N
s lichthallset Dunkelbleu aus

daut Kaunle e
de schecnste Varjfaschlef't, de bleiwsta Var-

jéasehhimmel; daut Frule aus menk Ausch je-
roeada L¢a“olmiwa.

Dopenowent em Schemma

Oppendwent jink eck stelles
Oppe Weidstap dicht aum Wéta,
Jink sm stellen doffen Schexma
Wann de Hése ute Waela,

Ute . 2 kbme.

Bon ecl head de Ul em Uawoolt,
Head de wille Tiare sula:

Hend de ¥ilw von wiedes jule
Bon dan E&ﬁhaul veschaule;
Head dfn Dadhunt enne Daune,
§oa uck sundre Viajel schreaje.

inn de D1, de lach em Schemma,

Lech em nélwelhauften iﬁnﬁ:

Néanich wear een kiensch to heere,
(Denn de Lua.cttinda ﬁcllﬂaga),

Enn de Aunsecht lach en Frade
Grauwesstell enn deep on Frdd de.
Glupsch enn schid enn haulf vendaje
KEent de Rliena graua Hmschho&,

Kemta ute Schemmawfide:

Sealt noch Schuling dicht em Behaute,
Kiekt enn horcht enn hift de Oare,
Hupst een EnjsRe forchtsom wieda;
Huscht haulf Bréajlich trid] en DaecRing,

7,

knn veseakt et blooss noch wada.

Horch! 4t ruschelt enne Bldde,
Fangt em Struck aun ddag to 1éwe:
Hiar enn dfa Remt eena ruta,
Foljt een aundra oppe Socke;




Medden em

Langsom enn met grota Vdasecht

Remt daut HésefolR tom Méntfast.

Bena stallt sick tru op Ffoste,

Rickt enn horecht op framde Lude,

Heat déa 8ba reinnuscht fleaje:

Keene Ul met lange Flichte,

#s Reen Hunt ncech Foss noeh Stapwulfl,
De siok enne Kldarinj reare,

Bon de Rliene Wooltbewdna

Aulte rom op greene Wise,

Tobe rom aus Rleene Kinja,

Hatte Rinja manke Bloome:

Jriepa spfle sule Hése,

Aule Héstes ennem Schemma;

Kasting Jjeft et nu enn Leefscholt,
Leewesspell em tiedjen Varjéa,

Woa de Knoppes aula driewe,.

liel

Sehelplelje bleaje em Gdade

¥nn déa temt de Fleeda véa,

De willa Wien Rript aune Steena
Bnne Heecht verre Déa.

Uek de Akétste blemje,
Kobloome senn veatreit,

Wiels derchet jreene Loofwdak
De Meiwint welht.

gohréts #wre Schwoatbréak rleaje
De Krauje tom Schultebott,

Bnn eck sett enn schriew ddardwa
Oppem Schaffott.




léd8n ém Mdée (Phonetic)

Shélplél j8 ble;idjé em Go:dad

Bn do:d Kémt 48 Fleepida Ta: d,

D8 vile Vi:n ¥ript dond Shteiina
End Hogt réré De: d.

Uk d8 Akotts¥S ble:idjé,
Kouiblouind sén f&shtréet,
Viils dérfét jre:ind Louifvo: 8K
D8 Méovint viéet.

Shro:ts ejvrd Shvo;dtbro:dk fle:idjs8
D8 Krdojd tou:m Shiltdbét,

kn 8¢ zdt én shrizv do: 8re:va

Opén Shdrdt,

Kesarmelfive

Jé, Rick eck tridj op dise lange Tiet,
¥oa eck von Stéld né Stéd,

Yom Méa opt Launt jeroare,

W#oa eclk jeschweet,

Woa eck em Jrimmjem Frost jefrdare

Op kéle Wdaj-

Hck saj et nich met Fliet-

Dann plink eck bloos:

Daut Liwe es een Striet.

Hok si em Jreenmen D81 amuleen Jjewdse,
Veresnsomt aus een Foas,

Een schua Stapwulf oppe Hiwels,

De flux ver Diesta noch

De Jrense esienes Ricks derchstrickt,

DSa hab eck dann op saundje Diene

De Tieninj mienes stellen Léwens mi beseene:
De stelle Flack, dan See em haulwen Schemma,
De rubbeléatje Aumboaj wiet en wieda Farn;
Enn ver mwi strackt een speajelkléaret Wota,
Daut widda Sehapa noch een Xén beféat.

Mau han emn wada schwinjt een Féagel sick déarawa;
Bt lat ne Lomm, et lat ne Gauns sicRk heare,




Aun de

Entiarnde

Wiels aul de Launtschoft sicR
Ben Schemmalleet auntracikt.
Bt o8 so stelll

Fleicht lBamt een Kennink-Fescha

Aum Hewa ddéa; dann Jjule

o Deunewoolt aum Aumbdéa] wiet de Wilw,.
e Bonnebloom haft siel em Wast vetroeke,
T'es Tweediesta enn Schemmastund,

Von suundge Diene
dehrad ect jeldte miene Két opto ew heaae.
Bt o8 s0 stell! So stell es uck mien Léwe,

S0 éne Leew, #0 dne aule Fried.

fien follet Héat mucht seR de Hene jawe,

De mi ut disem doden D61 rutleid., °

HKek bang mi né de kéle Lenda,

Woa ons de ﬁﬁﬂ vom HimmelsRemm erblecikt;
Bet beng wi nd de wiede farne Sirenda,
Woa ons de Leew en Harem Oarm bejlectktl

Bt Jeit een stellet Weihe
Sacht derche 56t;
Hok well mi gbtlich freéde,
Bar et to lét.

Hoech bleajt een schmocket BloouRe
Mi hiar aum Soom,

Hoeh jreent een Jjunget BoomRe

#i hiar aum Stroom.

Boolt Remt de Eiwst enn Arnte,
Dann es @t han;

¢ jlectliche Entfarnte,

Woa best du dannl




U6l wada Varide

3t deift aul de Sohnee,
De Krauj es wada déa,
Eaun peat enne Bescha
Aa Varjdaschjebléa.

Runtom ute Weela

Kéme de Stapwilw erut,
Mau knaup enne Xléarinj
dick de Reewa vetrut.

Aum Woolt enne Hacke

Grést daut wittsehwansje Ree,
Nich schid verrem Jiaja,
Hich angst ha de.

Daut les knsekt aum #Wdada,
Daut Wota braasRt Bén,

Aum Eews em Krut

treit de Hadehdn.

Bnn hoach bowre Bdajspetsz
Veltript siclt de lidn,

Aus weara de Sonn

Xa Unjadén,




Mo:l vaida Fa:rjo:8

e
e i

it ddert dol 48 Shne: i,
D8 XKrdoj &g veida do: é,
Mdon he:iét &nd Bisha
5:8 Fa:rjo:@shjdblo: 8,

Rintdm d:t8 Ve:rila

Ko:m8 48 shtaipvilv 8ri:t,
ldo kndop &né Kla;érij
Zif 48 Reiiva rétrd:t.

hom Vou:lt &né HaKs

Gro: st déot vitshwansjé Re: i,
Hif shiz vérdm Je:dja,

Mig Angst ha: desi.

Dot I:s knakt dom Vo:éda,
Dot Vo:ta bra:¥t Boin,
how B:iva ém Kri:t

réot 4 Hadeho:n,

En hou:;é&x bo:vré Bo:dfshplts
Eg}éri;‘:t zi¥ aé Hain,

Aoe veridra 48 Zdn

E: 8 Ovadosn.




Aun_ne Rliene Schlang

Du damet
Eek sull
Son Hamet
Aun sonem

Bek sull d4i klunje,
fiels di verdde,
jisle se® di krupe

Bon lidje sach?

Hast du nich Liwe

Bon stelle Freids,
Hast da nich Qodet
Grédso aus ecRk?

inn ack sull rése
Enn di vesteare

fnn di vewirRe

Dien Rlienet Jlock!

Hd!: Erup masu langsom

P6a gune Halma
Enn schwamm em Wéta
2an Jjriep ne Fleajl

D best uok Gott sien
Zrschaufnet Wasen,
BEnn hast uek Pléage
Enn maanche Meal.




Ons Léaga's eune Léachte,

Ona Tus sune Rie;

Déa schillt enn bruscht daut Wéta
S0 lostig webiel

Déa sehleit de Rlinja tiedig
Biem funkelnden Dau,

Enn wieda enne Hollinj

Dba dbagt et aul grau.

Bruta nu, Jji teadels!
Daut Féatig's verre Déa:
Hu jeit et enne Weela,
Nu jeit et ndém kdal

Déa tick eok enne liechte
S0 wiet fwre Gee,

Woa hoach enne Boaj 1ijt
Bnn blenkat de Jchnee.

Enn horeh, de Weela sinje,

De Vlajelkes wo scheend

De Hacke de ldwe,

Daut Loof es so jreen;

Déa schauf wi ueh wo schaftig,
Woll so bie séwen Stund;

So jeit et fro enn Rraftig
Bmmwa eune Rund.

#i ha hia Reene Elre,

Wi ha nich ne Brut;

S0 Jjelt et emma wieda
Jéaren enn Jéarut:

Ons Léaga's enne Lfachte,
Uns Tus aune Rie,

Dba schillt enn bruscht daut
80 lostig vebiel

e —— e T T i L i — = — = = - = = - _— —




Qppenéwent ver Schemua

Scheen es de 6went, wannh de Dach beschwient
gnn ruhig schlapt em stellen Woolt emn Léacht;
Wann uck de Aunsecht lieselRes bestiemt

Von blaussem Niwel sicR em Droom bewfajt;

Wann maun vlieicht eenen Véagel schiepre heat
Aul haulf em Droow, so macklich ennem HNast,
Bnn wann sick dda em Bosch een liGske reat,

Woa sachelles de Loft pust derche Ast;

#ann uek daut Fee sich entlich léagre deit

Bnn gauns tolrdd sien Wadakeiwsel frat,

Woa wiets vleicht noch een eensja Rlinja schleit
Eon aules stell, tofrdd enn ruhig lat!

Vou Buarehus heat maun von wiets sen Leet;

De Féda last, enn dann wéatl dél jekneet.

ack draun dent

@ann eck draun denk, daut eck aul naajen Jéa
Op BEnjlisch enn op Hoagdietsch ha Jedient

Enn daut eck eascht ver eenem si Jeflicht

Ho miene Médasproak, dann wéat mi't schwéal

En diene Weada Rleedt mau blooss de Hda

Sien Ulks enn stallt di en een faulschet Licht;
it schient aus Reena feelt sick di veflicht,
Maun meent, daut Flautdietsch doagt mau tom Basda.
Hek finj em di, waut Reene Spréak mi Jjeft:

Aus wann een Vbagel, de em Klétke seet

Enn meajsom mau sien bettret Koarnle freet,

o feeld eck mi, Doch Lied! HEeck wea veblefTt:
De %lieme Luck eck opjeldte fungk,

Eek burrd erut em Woolt enn sungk enn sungk.




Hénfstleet

Héafstloft enn stellet Bange édume,
Héafstloft, enn Reen Jelut,

Wom sehlocke Néwels asre Schleliasch frddme,
Hiafstleoft, woa aules ruht;

Ben stellet Weihe derche Bléda,

Zen Ruschle enn een Dreppe Hlot,

Ren Sehwbarem Krauje awre Stada-

Daut Rann eck gotl

Bet well nich vetwiliewle,
Wann Schwdaka kéme,
Jespansta opdbme

Aun jiedat Sied.

Daut Léwe fleida,

De Stoode heida

et sone Tied'l

De Hoéafst's jekdume,
De Blada faule,
et Jalloof dwaule
Ew HBiwet enddl;

De Krauje fleaje,
De Roéwes schreaje
Tom latsten MOl.

o es de Somma

ket siene Frelde,

o es de Jéarestiet nu
Vom L&we hani

De Héafst's em Waule,
De Wastwind dwaule

et Waundawolle

Aun Himmel dannl




Var jéascherwdake

Daut Varjéa es hial
De Opbdag's Jekdme,
in Wooltweppel krdme
De weihende Wind,

Dde horeh] Enne Weels
Sehrid de Krauje,
Saumle aul Splauje
et #are Frind.

Jreenende Wise

Senn aul to seene,
Lostig romeprinje
Sitst du daut Ree;
De Viajel enn Senja
Tsemmle nich lenja,
Schiepre ann sinje,
Schaftig send de.

Daut Varja es hia

jiet aul siene Freide,

Le HBafstdéag mau seide
Ben woll riepet Koaru.
Dann siemt uck nich lenja:
$t6t op tom Léwel

#1 dédawe't erléwe-

Dba blést aul daut Hoarn.




Yarjéaschloeet
#o mchiepre enn plepre
Vonddag de Weela,
Sinjt enn schewietat
ki Jieda Booml
Gen jieda Véagel
Haft hia een LeeotRe
Bnn Jieda Bleachsel
ken nie'et Rleetits,
Enn Jralle Blédda
Ne jledre Bloom.

Du Rliena Amns

Hoaeh enne Asta,

Bo best du schalilyg,
Tofrad enn frol

Eek weet, daut Varjda

#s enne Lefte,

Denn enne Wesla

Senn Bloomedelte:

Du schiepst enn piepascht
inn sinjst déato,.

achnorrja Hacka
ennem Weppel,
du dann vonddag
buta 4i¥
eppascht lostlg
Aun dreaje Asta,
Du meenst, se heat el,
Du meenst, du hast a',
Enn jibbascht wieda
S0 aus noch nie.

Du Rlienet Schwaulem
péa hoach, hoach bdwe,
Du flijst so schaftig
Boelt han, boolt hda;
e machst em Weihe
Met ar hellele:

et see et dietlich,
a deist di frele

Fnn schmetst eraufa
NS m blac emn ’75&'.




Biew Maltegone

Twes Krauje fuchtle aum Hinmel,
De Sonn es aul op,

De Paple sténe aum Hawel

Bane Drent awa Kopp;

Biem li6be op Janem Aumbdaj
Dawet ne Flint,

fnn wieda oppe Launtschoft

gen Rint.

Tve:i Krdojd ruxtld dom Himél,
D& Zdn ds Gol dp,
D8 Paplé shto:né dom He:vEl
} Dréf¥ e:va kdp;
m Hosba dp Ja:ném Aombo:dy
at né Flint, "
in vi:da Opé Liontshdrt
Brélt e;in Rint,

De Leew, de méakt daut LiZwe seet,
Leew Jeft kot tom Stdawe,

Leew plaunt noch een Paradies

Bn Onjleek enn Veddawe,

,sfatkes, Leew es na},
Jearn een HaujJRke;
A r g &%
schwoate ROwes angst,
et es een KraujRe,
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CHAPTER IV

THE GERMANIC CHARACTER OF PLAUTDISTSCH

Outside of the bare reference to the position of
Plautdietseh in the dialeet picture of Low German it is
not the purpose of this thesls %o investigate the language
in regard to its Franconian and Saxon character. SuiTice
it to say, as Dr, J. Heyse soints out in his DEUTSCHE
GRAMMATIK, that the dialeecis spoken to the north of the

so-called Benrather Linie are Low Germans

The State of the Explosives

The consonantal relatiomship between Low German and

High German is such that the consonants in the former appear

in the latter shifted according o a definite linguistic
law or pattern. Of these the explosives p, b, and k are
really the most characteristie, Furthermore, ihe voided
gpirant (v) as found in earlier Germanic appears as (D)
in High German. Thils (v) is found in the middle of words,
it may alse be final, Initlal (b) remains the same in

Low German and High German. The other Germanic spiranis

do not concern us here.




0l
The explosives p, ¢, and B appear as (pr), (18},

and (kx) when initial in & syllable., The (¥Xx) sound 18
tound only Lo the Alemsnnic dialectis and conssguently

out of the pleture; sicce lnitial K remsing in Ler-

MEn . When {inal these consonants 8hiit uegording 10 &
difierent pattern: Germanic (Low Cerman) p, %, &nd £ 1n

LX) »

Geruan become (), (8),

But there is snether possibility: Germanie verds in

.-.

B

mjan, 8. e, Gothie SaLJan Gppoars in English a8 688Ll-,
{ ,.thl e W & i a4 G = Y fon g B 2w ¥ 1§ ! ""i“\' o A t‘ i 1 BR 63 13 T
LEBUVRANE ) » in sugh & Cage We Nave LO0 J-URBLGHL,; & g=-BUWa
medifying the preceding vowel. Fluutdistsch cognates

have & double consonant in such cases if we fellow Lhis

spelling rule: a double consonant after a short vowel.

in sueh & cage there are two consonants, one Iinal
and one initial, that is, within the syllables of ine

me word; so that in a word like setle! to git toe

shift would be guite re ar: set- to: sese-, and the U

of the next syllable to: te. The resulliing combination

setz- (Bets), since the other would be diiriculd

Lo prouounca,

fhus there are three possible shifte fort he explo-
/sives.




ol

(geminated)

8 Al 8 e e R A S SR 8

Initial Medial Final or lkedial ||
o Doubles After Vowel ‘ -
Low German: P, %, k PP, tt, ¢k P L, R I U
SO SN e )< %0, L I 3 |

High German: pr,s, k pr, tz, ck £, 8, ¢h il

L S L3 L S o A - I

In the following we shall see that Plautdietsch |

e s

p, ¥, and k bear a relation to the German consonants ag-

&

cording to the law exemplified by the table abeve, HNouns, ‘
|

verbs, and adjective will be used; the Bnglish etymologiecal i

equivalents will appear on the extreme right.

The following set of examples deals with the explosives

[
(i
when in the initial position of the syllable: !
il
|"
Plautdietsch German English
PiL Pruhl pillow il
POl Pranl pole i
Punt Pfund pound '
Pépa Ffeffer pepper . !
Plum Frlsume plum “W
Floach Filug plow ‘
Paun Pfanne pan il
Pép Pfarre pope - } |
Plésta Pflaster plaster f?qi
Plaunt Pflanze plant |
Poat Pforte port i Hi
Post Pfosten post i‘WW
Piep Pfeife pipe |uyy
1 i
il
Tén Zahn tooth L
Tee Zeh toe ‘|Hiﬁ
i
e




Taupe
Tun
Tiénde
tiken
Tiede
Tiedin)
Tenn
Tippel
Tett

The kesound need not be dealt with

the initial position in the syllable,it

German but is restricted to some of the

Zapfen
Laun
Zehmte
Zeichen
«elten
deitung
Linn
Zipfel

4% 9
dad LG

tag
town
tenth
token
tides
tieding
tin

tip

tit

here because, in
does not shift in

Swise dialectis,

In literary German Germanic p, 1, and k appear as

their corresponding spirants, when 1n the fianl position

of the syllable.
shifte.

sehlép
Sehép
gcheena
Schep
Piep
Koop
Loop
Deep
Risep
Jrap

Behlut
behlett
Kat
Schwest
Flootie
Bit
_Foot
*plotgs

K, in this casge,

Hdehlal
Sehat
Seharer
Sehiry
Pleite
Kauf
Lautl
Tiefe
Relif
Greif

Sehluss
g8hloes
uass
schwelss
¥luss
Bisschen
Fuss

does take part in the

sleep
sheep
shepnerd
ghip
pipe
cheap
loop
deep
ripe
grip

slat
nut
sweat
flood
bit
oot

1




Boak
Dick
Halk
Bak, Oank
Sneait
Raak
tiek

Frowm the foregoing

Bueh
Teich
litlech
EBiche
8peiche

Woche

Bad ats
NS G

Y Bl
- MChEL

-

book
dike
piik
oak
spoke
wesk

& -
-I'lQ

sles it is evident that the

exploeives in guestion bear a Germanic relationship %o

High German, The Plautdietseh word-list shows that it

did not go through the second sound shift as did High CGer-

man, but consonantally,
Englieh in Anglo-Zaxon
and right hand colunn
of the two corresponding languages.
guently alwost identi
gutterals when in Juxtaposition
phenomenon charscteristically

the explosives of EZnglish
¥

13

als

reaained at a stage paraldel to

- 2
WOTViiSa.

A comparison of the left
ustrates the chose relationship
The words are fre-
Avert from the seitening of the
to frontal vowels (a
Plautdietsch), the state of

and Plautdieteeh are identical,

in other words, phrasing 1% in terms of an introductory
[ I 4 ]

we conclude:

1

note to the AMERICAN DICTIOR

{ARY of the English Languuge,

The Emglish language- the offspring ol the
Anglo-Saxon- is one of the Low German dia-
lects which foram part of the Teutoniec branch
of the Indo-fureopfan or Aryan languages.
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The problem, now, 1is to deal w ith those verbs in

Plautdieteeh which have & double conscnant following a

short vowel, have & causalive significance and in High Ger-
wan appear as fricstives lnstead of spirants as we might
expect, It has slready bDeen nentioned that the Jderman
fricatives in & medial position ¢ yn g0 back to a primitive
Germanic verb having the suffix -fan, sign of the causative.
This Jj-aound effected a wmedificatlion of a preceding vowel
and was later assimileted to the preceding consonant. This
aspect of tthe causatives of verbs has been preserved in
Plautdletsch, IT ths words are divided into syllables it
readily seen how the frieatives arose in the second sound
shift. A few examples of the infinttives of double con-
sonants follow:
Plautdietsch Gersman English

galte setaen sot

hotte (heizen) heat

watie vetzen whet

natte netaen

stette stutzen

tuppe tupfen tap

$ N ¥

Enepps kndpfen

dreppe wropien drip

. 4
koppe kopfen cup
stoppe stopfen stop

ln the case of the medial k a close atfinity to Gothic
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exists even yet. A word like Gothic wakjan appears
in Plautdietsch as wakje or wacle, The first form is
of frequent occurance, although the latter is more pre-
valent. Phonetically they would be: (vakjé) and (vekeé).
Thus the Germanic causative can still be detected in the

(J) and the double (K).

The difference of two words that have arisen from &

verb and its causative is seen in words like the following:

whake wachen to be awake
wactke wecken to rouse
In the pure k-stems the consonants have shifted according
to the law governing it; in the double k there are two
syllables, the consonant being final and initlal., The
intermediate result in the second shound shift would be:

wak: waeh, and ken: ken, remaining unchanged. The form

wechken (the a-sound has been modified by the original

j~sound) is not easily pronounced, therefore appears as

wecken., The causative meaning however is retained.

The same is true of other words of like characteris-

ties. To stiek. or to pierce 1is stlate in Plautdietsch;
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in German it is stechen. A medial k¥ has shifted to

& corresponiing spirant, as is to be expected, But in its
causative sticken: to embroider or cause to stick, the

double consonant cccurs.

The Bpirants

Following are a few words involving the th-sound of

father Féda thing Dink thieck diek

heather Had- think de?k this dis

weather Wada thwart dwaa thumb Dume

fiother idda thistle Distel the de

it is evident that the FPlautdietsch consonant did not
remain on the primitive Germanic level as did English, the

voiced and unvoiced th-sound appear as d in Plautdietsch

as in High German.

The g-sound in Plesutdietsch iz the hard gutteral ex-
plosive in syllables when ihitial in Juxtaposition to a
back vowel; some speakers still retain the older voiced

spirant; in the syllable when final it is the spirant (g)

which is volced (x). A few examples follow:

Géade (go:edd) Déag (do:dg)
géne (go:ind) Dréag (dro:dg)




In the words: gerden and to go, the

blosives; 1 days end c¢hapels tTheay are voiced 8

0f the wvoliced spirants there 1is none as prominent as

the (v) appeariog in Plautdieteseh words like:

bliewe Dbleiben remain gehriewe scecnreiban write
liriewe treiben drive NEES uben practise
pauwe  gaben ave hine heben heave
s iaube dove sidawe sterben dis
Leswe disben love Leaw Lisbe love
n’:-z-"lhén sieben seven . genuwe gainicoen snove

in all the ecases sbove the corresponding derman word hes

b; Anglo-Saxon cognates have (v) like Fiautdietsch. It
g therefore primitive Germaniec, predominantly. 3Hoth

Ll anguages are dialects which root in the Verman Horth of-

fn the Low Uerman spoken there today.

rzﬁl_u t in the Houn

in leoking at dnglish words like mousa and uice,

san and gen, we find that number is indiecated by wmeans of
rowel wmodification, Thls phencmenon is ol wuchn zore Ireée-
huent oeocurrence in Plautdietsech than in Snglish. Umlaut

(and new)
forus dafinit%ﬁ»at&arns.




There are two ways in which plurals are formed:

by appending certain endings like e, s, es, sch te the
eingular, and by modifying the vowel of the stem, It
sometime happens that we have a double plural: by suffix

and by umlaut. B. g., Stool, Steela: stool, stools,

The umlaut pattsrn in the noun is as follows;

Singular Flural Singular Flural

Following are a few examples of umlaut in the

&

dietsech noun:

wadh wlaj Drét Drad
Daak Dlakts

Droom Oreem
Baul Baala Boom Heem
Kaum Laam Btool Steela
Laum Laana Woolt Weela
Faul Faal Koo Reaj
Baulch Baal j
Korft Rarw
Baunt denja ‘ Berch Barj
Launt Lenda Kopp F’;a&p
Topp Taap
Raut Ridda Loch Ladha
Blaut Bléda Foss Faas
Faut Féd Dochta Dadhta
*This 1s 'not a weak plural but an analogical form
the type: Wald, Né‘.iuer; cf. German: obtuhl, bt:'ihlg.




Han Heens Néagel Néajel

Véagel viajel
Hioarn Heana ibagel Zénjel
LO&TN ABL&

Hus lHieda
Let Léda Hus Bief
Jlet Jldda Rum Riema
Tun Tiena
Aridh Rrie Mul Hiela
Stidh stie] Lus Lied

Umlaut in the Verb

The verb exhibite two kinds of modification of vowels:
one appesring in the prineciple parts of the verb belong-

ing to vowel gradation, (Ablaut and Abtdnung), pertaining

to the tenses; the other being a moditication of vowels

in the different persons of the conjugations, relerring

to the vowel state (Lautstand) of verb forms correspond-

ing to the personal pronouns, It is the latter that is

concerned with unlaut.

The personal endings are appended to the stem or
root of the verb. In many cases two or more consonants
are addéd to stems ending in a consonant; the result is
a modirication of the stem or root vowel, a phenomenon

following a definite pattern.

A general outline of verb umlaut can be visualized
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by taking the infinitive, formed by adding shwa to the
root, (whiech in pure stems is identleal to the Tirst per-
son singular present), and giving the forms for the
second and third person singular. These are the only
forms that differ. An example of a verb conjugated in

the present would be;

ech scheed wi scheede
du schesdst Ji scheede
e scheedt ge scheede

The only consonantal endings in the foregoing ex-
ample are -st and -t} all persons of the plural are like
the infinitive, and the Iirst singular drops the short e.

oo ke i el LS e

Therefore, to examine uklaut in the verb we need
only be concerned with the second and third person singu-
lar and the infinitive to show how the vowels of these
forms differ from the root vowel, Fellowlng are a

number of examples:

give staal eat feed

™ i s
Jlwe stdle fite trate
Jelst gtalst atst fratet

Jeft stalt at frat




break stiek fall bleed
braate staake faule bleede
braatst staakst felst bladst ;
braait staalkt felt pladt \
\
il |
thrust bid buy ery
steete besde teape schrie'e 4
statst bidet tafet schrichst K
statt bidt Raf't schriecht }i
|
ride taar suffer write wk‘
riede riete liede schriewe ;\,
ridst ritst lidst schrifst fit
ridt rite liét sechrift ‘IM
|
|
eateh throw bite get il
jriepe schmiete biste krie'e i
a 2 % |
Jripst schmitst bitst grichst .¢1
jript schmitt bitt kricht JH
il
go hit stand hold ‘M
gone schldne sténe nole -M
Joist schleist steist helst I
jeit schleit steit helt [l
serew schuw slough creep |‘ﬂ
schruwe schuwe schluwe krupe 5“
sehrifst schirst schlifst Eripst ! ;
1 % - | |
schrift schift sehlift Eript g
The modal auxilisries do not form amccording to the |
| !‘
|
pattern given in the foregoing examples. As to type they :
I
are like the past, in that the first and third person i
\
\
singular are identical. In this case the bare stem does i
not alweys form the singular, I'irst person. The siX il 1
wodal auxiliaries are:
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. i ¥ " ¥
daswe kene mosje sale welle

(derwe) (Rénne) motte {selle)

The forms in parentheses are alternative or optional
forms, The long éd-sound appeeare in an slternative form:
(&), This umlsut phenomencn is alse to be found in the
noun; teatne, Teaken have alternative forms in: tékne,
Tdken, to mark, token. This is also true of some plurals:

Hoarn Heana or Héna
Koarn Teana or Réna

All modal suxiliaries except welle nand motte: will

and wmust have modified vowels:

ddrfen konnen mégen sollen
pé"‘ o = o - . . o
dont Raln mach .:._:vf:a)].
déarlst kaunst machst saulst
ddar kaun mach saul

w A e
as oF as

1: derwe tenne uéilaje selle

dawe kdne sélle

In the verb then, aghtn, there is a definite pattern
of umlauvt corresponding to the table dealing with the um-

laut pattern, Comparison with the noun will show that

the “stem-vowel: umlsut® pattern is here reversed., A table-

tebre will visuslize this:




Umlaut in the Verb

Stem Vowel — Umiaut Stem Vowel  Umleut

ERRY ANTERIR R e e
a ol ie
aa - S —— - . |
z e T T e

The modal auxilieries fall into the same pattern;

this is also true of the word families as we shall see

later one.

Umilaut in the Adjective .h

The threecddgrees of comparison of the adjective
often have umliaut, The tollowing examples are only il |
suggestive and do not deal fully with the subject of ad- |

Jeetival umwlaut. Again we have an example of the law of I

F umlaut ecorrespondence; LY
|

short: kort Rarta Rartsten M

long: langk lenja lenjsten M

big: grot Jjrata Jratsten !

small: kleen Rlanda klandsten :

heavy: schwéa schwanda schwandsten 1|

high; hoach hecha hechsten |

lote: 19t léta latsten g
godd: (got) bata basten

Usmlaut pairs that we have not met in the verb and !

the noun are: A: e} ie: a;* o3 a; oa: o) 6: a.
B T e ] .
* An dlternativeform for "kleen" is "klien".
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These examples of umlaut in the verb, the noun, and
the adjective will show that they are characteristically

relationship to German,

The Ablaut of the Verb

"Jakob Grimm bezeichnet (mit dem Ablaut) den
Vokalwechsel im Stamme gewisser Verben, die
mittels (dessen) verschiedene Zeitformen
bilden.* 1)

A truly Germanic characteristic of Plautdietseh is
the presence, in certain of its verbs, of a vowel grada-
tion or ablaut indicative of the tenses. As has already
been shown, umlaut is frequently characteristic of the
different persons of the verb; ablaut, as will be seen,

is often peculiar to the tenses.

According to a philelogical tradition thelso—called
strong verbs in Uerman have been grouped into ablaut
series, each having a characteristic vowel pattern. The
same series are present inm Plautdietsch, but in many

cases with an earlier state of Germanic vowels,

¥a have alresndv maam that the consonantal state

/p. 34

Germanic, and, as will be shown later, they hear a definite

George Nordmeyer: Werden und wesen der deutschen Sprache,




(Lautstend) of Plautdietseh is charsecteristically
primitive Germanic or Low German, as is also Anglo-Sexon.
The state of the vowels in the ablaut-series of the verb
is wmuch closer to earlier Germanic than is German. In

many cases i1t is very c¢lose to Gothie,

Represented in phonetic sounds the vowels of the first
ablaut-series of Gothic, present singulaf, pest singular
and plural, and past participle, were: (1:), (ae), (e) or
(1), (o) or (i):
beita bait bitum bitans
-teiha ~taih «taihum -taihans
It seems that the Plautdietsch vowel pattern follows
the second example more closely than the first. The
Gothie beita in the four corresponding forms is: biete,
beet, beete, jebdte. The two forms in the past have be-
come analogous, the vowel of ghe past participle has been
Lengthened. The present stem is identical with Plaut-

dietsech, The first ablaut series is:

ery: schrie'e schreaéh schreaje -schridaje
get: Rrie'e Rreaéh Rresje kréaje

[ &
step: stie'e steadh steaje staaje

ride: riede resdd reade riade
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cut: schniede schneesdt schneede schnélde
suffer: liede leedt leede 1léde
gquarrel: striede streedt streede stride
drive: driewe dreef dreswe drawe
remain: bliewe bleef bleewe bléwe
tear: riste reet reete rite
throw: schmiete schudet schmeete sgchnéte
eppear; schiene scheen scheene schiine
epit: spie'e speadh speaje splaje

The foregoing examples give ample evidence of the
germanie
primitive character of Plautdietsch.

The secoend and third

(7]

column of Low German verb forms have the same vowels, the

plural follewing the analogy of the singular., The shwa
diphthong ea consistently appears in Juxtaposition to a

palatal,

In the second series we have the Indogermanic forms:
= . ol a% . * * . " i " .
bheudh-, bhoudh-, bhudh-, bhudh~; from which Plautdietsch

vowels are not very far removed:

bid:; beede boodt boode ~bdde
pour: jeete goot goote gote
shhot: scheete schoot schoote schote
£ly: fleaje floach floage floage
lie: lenje loach loage léage
freeze: freare froa froare fréare
lose: veleare veloa veloare veloare
shove; sehuwe schoof schoowe schowe
ereep: krupe kKroop kroope krépe

ln Gothic this series had the vowels: iu,au, u, and




and u. In @ld High German this au appears as ou.

This is preeisely the case with the Plautdietsch forms of

the past; the oc-sound being phonetic (ou:j.

o

The infinitive is not always in ee, but sometimes

has u a8 in the case of schuwe. Other forms like it
are: supe, krupe, suge: 8lp, creep, sueck:i Z}t is from this
vowel series that we might draw evidence of the Ermncanian'
character of Flautdietsch. Only in the Franconian did the
shift from Gothie iu, before labials or palatals, to 10
take place in the present., Upper Geraan retained the
Gothiec iu as is exemplified in words like biuga and
liugun.2 Plautdietsch has ea which in many cases 18 pro=-
nounced as isa in the dialeet. H. g., alternative Torus
for: Peat, Pead; BEad, Weada are: Plat, Phad; lad, Wieda.
This might be a point in faver of the assumption that the
disappearance of the final n in nouns and in the infinitive

are truly ¥Franconian traits.

The third series, in Gothie, exhibited the follow-

) au au | et :
ing vowels: i, &, u, and u, before double nasals like m
and n, and a nasal combination like -nt, 8t cetera. the

verbal forms in Plautdietsch still bear great similarity

1: Usual explanation: reduced diphthong; cf.: leipein, 1i-
>. Heyse: Deutsche Grammatik: p. 325 /pein.




man we

seemiongly a

to the Gothie foruws,.

have:

Therea

charscteristie s

-und, -nt, and -nd.

Bxanples of this

78
& however a new phenomenon,

trietly Plautdietech, that of

the -~ung, unj, ungk combinations where in EBnglish and Ger-

shift

can be found in the series below:

bind: binje bungk bunge -bunge
urge: drinje drungk drunge drunge
sway: schwinje schwungk schwunge sehwunge
drink: drinke drunk drunke drunke
stink: atinke gtunk stunke stunke
force: dwinje deungk awunge dwunge
spin: spenne gponn sponne sponne
swim: schwanme schwomp schomme schwonme
win: wenne wonn wonne wonne
millk: malks mollk molke molke
scold:; schelle schult schulle gchulle
swell: schwalle schwoll schwolle schwolle
become: woare wort worde worde
help: halpe holp holpe holpe

Of especial interest to us, and to iHigh German philo-
logians as well, is the second Plautdietsch column. It
is formed according to the analogy of ﬁhs pluraiﬁ whereas
in German words like binden we have: band, banden. In
Plautdietsch the tendency was to assimilate the singular
to the plural; the singular forms corresponding te the

Gothic singular have dropped out altogether,

| The fourth series had the vowels i, a, ¥, and u.
* pince the 2nd person singular of bintan in OHG was bundi
the Plautdietsch past singulars may have thelr origin in

a corresponding

form.




the dialect:

take: name naum naume -nbme
thresh: drasche drosch drosche drosche
come; kdme kaum kaume kdme
ferment: jéare goa goare goare
spealt: spraate spreoak sproake sproake
pull: tracke trock trocke trocke
hit: traffe troff troffe troffe
braid: fladhte flocht flochte flochte

79

These Gothiec vowels correspond to the following forms in

The fifth series of the Gothic verb had the follow-
ing vowels: 1, a, ¥, and 1.
i and §; a; ®; 8, Plautdietsch vowels correspond very
elosely. The short a has become (&4o) in relatively re-

cent times, and is characteristic of this dialect.

In O0ld High German they were:

give: Jlwe gauf gauwe (-Jart)
s B
forget: vejate vegaut regaute Jate
feed; frate fraut fraute frite
. . B
eat: dte aut aute Jdte
read: lase laus laude 1dde
i T
measure: mate waut maute mate
i W " 4 s ™
tread: trade traudt traude t{ﬁua
lie; lidje lach lage laaje
beg: bedde baudt baude {bedt)

In the case of lidje and bedde there are older

forms in -Jjan due to which the Indogermanic & has not
In the word Dbedde

been retained, being shifted to 1.

we have a short e instead of a short 1i.




Iin the

uo, wo, and

daig:
draw:
it
Carry:
drive:
wash;
grow:
1ire:
swear:
stand:

sixth series (Gothic a, 9, ¥, and a

a

in High

A
growe
A
mole
schléne
A
dreage
N
foare
wausche
wanseae
hiwe
sehwears
A
stone

A few of the forms

of succedding consenanis,

irregular,

Besides these six series there are other irregular

German.

growe
mol
sehleach
droach
foa
woseh
WOESE

hot
BCAWOA
stunt

are irregukar due to the influence

Plautdietsch examples are

growa
mole
schioage
droage
foare
wosche
WOoS8a8e
howe
sechwoare
stunde

20

vecome

; Al
i_g?ﬂit}
M
mole
= 3.
senloag
(droagt)
foare
wosche
wosse
N
howe
sc?waﬂrﬁ
stone

a

The last verb is especially

verb forms which have sometimes been grouped under a

seventh.

Salient features will be kept distinet:

hold:
fall:
hang:
salt:

go:

gleeps
fry:
let:
guesa:

hole
faule
henje
solte
géne

schlépe
A
orode
lote
rode

hilt
foll
hongk
solt
Jingk

schleep
brode
lest
rodi

There are fundamental differences even here.

hilde =hole
folle folle
honge honge
gsolte solte
Jinje gone
schleepe schlope
brode bréde
leete ld6te
rode rode




eall: hee neet neatls =flgat

1

218
heat: hette het hette {hett)
\s o o I 2 a2 e 8 & . » s
s@paraie: scligede sehoasd schesede scnacs

thrust: steete stad stade {=stat

Some of the other examples which we might
find under this division do not occur because
to present day conventions the verb is weak an
show umleut or ablaut, « Ze, Pops, ropts, Jjo

weak and does not have the ablsut forms in re

in the past as we might expect. It does, howe

This completes the survey of the ablaut s
Pleutdietseh. It has been shown, that on the
langunge belongs toe the older form of Germanic
els are quite frequently close to Uothic, and

y - o

ldentical with Old High German vowela.

Ablaut, however, is not limited tec the st
but can be found in the different forms of the

motion and in the members of a word family.

}

azvect to
according
d does not |
ropt 1is
8p, reepe

ver, oceur |

eries in
whole, the
s 4l VoW~

sometimes

rong verbs

verbs of




CHAFTER

LHE MOTIONAL ASFECTS OF THE VERB

In the

o
A
Q
ot
e
c
o
o
ol
i
[
ﬁ-
ct
-
&
«
@
e )
o
o
o

the forma-

tion of tenses 1t was chown that there are really only
taree forus in the different persons that differ from the
infinitive: the first three persons singular. The first
person 1s the were stem, the second and third add -st and
~ts 10 conjugate a given verb we mwust know the three

ol
principle parts: the infinitive, the first person singular
in the past, and the past participle. These are the eri-
teria which inform us as to person and ténse. Should we

find any other sound in the verdb we mus expect b6 find

o

therein additional information in regard to it, There ar
o course so-called irregularities, but these e¢an be

accounted for by philologlical laws.

By a process of elimination it can be shown that the
Verd expresses not only time and person, but an aspect of

notion as well. This phenomenon does not seem to have

indicative of wotion, are more rare in Cerman and far

wers 8o in English, In Plautdietseh however they are so

o
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fregquent that they eamnot but attract attention.

Primitive Gerasanic forms will not be considered in
an attempt at discovering the first beginnings of this
phenomenon. This is Lo be only & coneise statement of the

baslec ideas underlying the concept suggested by the title

of thie chapter,

The Basic Root of the Verb

A A

fiany verbs suggest a basic ldea, consonants and vowels
sometimes bdelng added or changed to suggest a new relation
to that basic concept. iIn the word drinke we have such
a basic root; 1t weans to ingest fluid. This is a verb
type the action of which is performed by the subjeet of
the sentence. Bek drink means; 1 drink, But drente
meang: to give to drink, to cause to drink. the aciion
of the verb is caused by the subject of the sentence,
without speeifically going into the action. Bck drenit
daut Feat: I water the horse. The horse does the drinke
ing, but the subjeet of the sentence has something to do

with the poessibility of it dolng s0.

inese types of verbs are earlier Germanic =jan or
Js- L4




causative forms. In Flasutdietseh the vowel of the

active form is umlauted in the causative. The same pheno-
. < S ! " & - 2

menon appears in woake: to wake or keep vigll, and 1in

wacke: to cuuse to wake or to rouse. This form is to bde

compared with Gothiec wakjan.

in these examples a basic verb changes its vowsl in
order to express a new relationshlp between the action
and the subjeect or objeet of that aetion. The causative
has been formwed. In the same way a basic root can by the
88

i

addition of characteristic consonants show different ty

of moticns.

Py

The S8ignifiesnce of L, R and a Sibilant

N a T 4 " oo R | P e - T P
The Plautdietseh wora Ior the German zucken: to draw

or pull suddenly, (likely a cognate of tuck), 1s: tecke.
The word for; to pull or draw 1is: tracle. 7Tecke has

the further ifaplication of forced suddenness. This Vverd

exemplifies a characteristiec basie¢ word. There are twe

e

xplosives, an intervening vowel, and an appended shwa

to indiente the infinitive.

To the word family tecke, though, beleng three
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bther verbs that differ only by an inserted consonant:
teck-l-e, tock-r-e, and teck-s-e. Sloce there arse many
bther verbs that fbddow this pattern there must be a de-

finite meaning to each of these consonantis. TIThey have

they can themselves be individually conjugated:

eck teck teckel tecka(r) tocks

du teckst tecRelst tecta(r)st tecks(s)t
he teelt teckelt tecka(r)t teckst

wi tecle teckle teclkrs teckse

The forme in the third column are only schematic;

the original connecting vowel of teckre was short e;

tion -erst and -ert took on the forms: -ascht and -at.
Therefore the actual forms todsy are: tecka, tecRascht,
tectat, teckre, In the fourth columm the s Dbefore the
ending -st coalesces with the succeeding s sSo that the
form is teckst, identical te the basic form teckst.

The connecting vowel is still present in the second verb;
it slways remsins before final 1, Dul disappears when

shwa follows,

As to meaning the basiec root suggests continuous

nothing to do with the formation of tenses or persons since

before final r it was lengthened to a and the combina-
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pulling or drawing, unrepeated, a short spatial ine

terval, The verd in the second ecolumn means the SsSame

thing, done mildly and deftly; the third: teo do thls re-

peatedly or iteratively; the fourth: to perform this motlion

once, suddenly and foreibly. These are the motional as-
pects of the Plautdietsch verb, To reecapitulate: column
one and foum suggest motions that cccur once and are not
repeated; the s adds the further concept of force or

guddenness to the basic ildea. Columns two and three are
iteratives or freguentives: the actlion of the motion is
repented in both; in the former it is mildly and deftly

repeated, in the latter- suddenly and iteratively.

To introduce a new concept into Germanic philology

the three deviating forms could be called the first, the

second, and the third aspeet of motion of the verb, in

the respective order of: 1, r, and 8 (or any other sibilant).

The l-form is the mild iterative, the r-form the sudden
one; the s-form is an intensive, 2 motion oceurring but
onee, a concept identical with the basic form plus the

ndded information of suddenness.

In the strictest sense these are not always aspects
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of motion, but sometimes also of mection; this 1s especial-~

ly true of verbs which imply very little spatial wotion.

In meny cases it 1& an abstract wental relationship. 1o
yank is a siang term for sudden pulling or Jerking. The
Plautdietsch cognate which should be Janke 1s not in
general use any longer; it is however to be found in the
Hamburg dialeet. Now the word for strong, repeatsd atirac-
tion or desire is: jankre. It is an iterative of the
sedond degree; its emotional picture is deseribed by the

iterative r,

Before compiling a list of these verbs it wight be
added that in these verb aspects there 1is a strong argu-
ment for the onomatopoeic origin of speech. What 1s so
mild and lenguid as 17 Is the rolled r not tuelﬁnly

terative sound in langusges so far known? What is more
suggestive of a sudden whisking wotion than @ or a sibi-
lant? Haeh consonant appears in its true individual

character, conforming to its inherent physiologiesl nature.
? - i o

it frequently happens that a basiec form will have
only one or more of these aspects in current use; this is

due to the incompatibility of the motion impllied in the




sehuwe
schibble
gehuwre

schupse

hcake
nlakle
hdakre
hakse

stucke
stuckle
gtuckre

- . i
stuckse

Jleppe
Jleppre

Jlepse

steete
ne® e e
stotire
gtutse

o
Dewiiaye

waggle

Jeate
4
Kietre

root end that supplied b3
& &

.
)

g

m
i

L I

o

r
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to
to
to

5]

to
to
to

T

to
to
to
to

Lo
to
1o
to

to

the consonant inserted.

Following is a suggestive list of these verbs:

shove or push
wobble or be unstable
work with a Dutsch hos
push suddenly

whistle or to pipe
whistle laconically
whistle continually
whistle shrilly

hook

erochet

mix by hooking motions
hook foreibly

jolt vertieally
de this mildly
Jolt repeatedly

Jolt suddenly
glip or slide

glip to and fro

glip suddenly
but or Knoeck

stutter
start in astonishment

move out of position

move to and fro

pour
splutter




1ish

te ga
charascteristic

following

u,tl}‘ (-] g
wWalile

£

bewahle
wiehre r

-

klaupe

{."E &
0

= "] ¥

klaupre r
1 - ~

klaupse g

The

foregoing

in the gense

of
1ist there

aquivalentis:

lache:
lachre:
ledhle:
schlépe:
schleaepre:
ducke:
duckre

sehlaekse;
scheeda:
"blh.g*‘.ﬁkl_ =5
gg¢niise;
tlacikte:
Rlackre:
Rlackse:;
kwiddre:
twitesche:
gnuppe:

examples |

ral idea

asp

are

to
to
to
to
to
Lo
to
o
to
to
to
to
to

to

to or 1ift

nheave

to 1i1t delitly: p
to meve with

to 1lift fercibly:
to blow wildly

to dry of¥ olu‘lhw
Lo wninner

%

to elap
glatier
close

™

suddenly

have been sug

conveyed by the

sects of motion o©

Praep— . | - i3 - -
farcvier sxXauplies

laugh
Laugh ra;u“:edlj,
laugh mildly: to
sl eap
long
duck
seesaw rapldly
nit

move loosely
LATOw

sepa

for sleep

LOrei Dlj
ate
sor
clese of a
leak, drop,
dribble
gplutter
spill repeatedly
soak forelbly
slip over a knob

chute
drip

:l. LR ARS

aglive

impadiment
Jump

lightly

enough

threa consonsnts

r action.

Seem
smile

e

.

in

ridiculocus




gnupse: to slip over a knob forecibly
scholRre: to shake fluld in a closed vessel
gchollkse; to do the loregeing once |
sehulpe: to rush like an oncoming wave h
schulpse: to do the foregoing suddenly |
' holle: to hollow
holpre: to move unevenly, Jjolt i
nolire: to make hollow with forece ;
steewe: to sift like dust or wist |
steewre: to do this iteratively I
sehniede: o eut

schnippre: to eut continually
aghnipse: to snip, cut deftly

Rniepe: to pinch \l
knipse: to snap

leite: to 11it, flow
flautre: to flutter

fieidre: to flutter noisily
flitse: to flit very suddenly
¢hape: to grapple, grabd

chapse: te grab foreibly, snateh |
haupe: to take a bite |
neupse: to take a sudden bite
teepe: to buy

Eauble: to bandy words

kkupple: to barter

rieve:; te rub

rubble: to rub on a wash board
schnuwe! to blow the nose
schneffle: to snuff about

schnuppre: to snif about noisily
gnoage: to gnaw

gnauore: to nibble noisily
Jjnibble: to nibble

stricke: to stroke

strickle: to stroke lightly

Eleswe: te stick, paste

to paste lavishly
Rlietre:; to throw continually
tlétre: make & continual noise
rattling

-
ot
@
i
4]
-
o

5
¢

lad
o




Jriepe:
Jripse:
staate:
steckle:
stoakre:
tunpe:
tuppre:;
tupse:
lappre:
lebbre;
Klaue:

glLautirea;

puffre:
=
&

S R
@ & I

Enutsche:
Enee'e:
tneckse:
loecke:;
loegkre:
lueckse;
poake;
peale:
puckre:
poakse:
wrecke:
wridjle:
wreckse:;
kroage:;
Rrdajle:

i &
klautsche:;
+ Y

to
to
to
te
to

to
to
to

to
to

&+
-

o

cateh
snateh
plsree, prick

bolt with a
poke about, to stoke

touch with the fingers
do this repeatedly

do this deft

euploy the 1lip

move the lip

claw

elatter or climd

clap noisily
whisk, moep
mop lightly

whisk away deftly

flane
flicker

N &
e W

chew
glaver
gnead
erunch
crumple

kneel

bow the knee deftly,

allure
ke loocse

entlice cunningly

poke

ride Tast, due %o
peke repeatedly

poke ;uéﬂ&h}y
Dena
wrige
vend suddenly
invite, call
tease

T % ;e d Y s
.;.l;z_u_,”.'-).i.#

courtsy




is & further onomatopoeic characteristic
of these verbs: the vowel is oiten suggestive of the

gound of »ossible resuliing wave mOTiOonS. Baulre 1is

el

the sound of repeated throwl

]

bullre, on the other hand, 1is such & noise of

rgested by the short u, The same 1s true for

the two words: belebbre and beluppre. ihey

th the lips by mesns of 1tera-

b

both mean to pluck away w
tive action. sometimes the sound is high-piteched; this
is belebbre; sometimes it is a dull sound: this 1is bhE=

luppre. (Anyone having handled horses will be acguainted

-

with the two distinct sounds.) There are many other ex-

emples of this.

the English verb of Anglo-Saxon orlgin, although it is

ES . o T % b - v | — T +71 w3 & = £ - g | - e

not as well developed. In Znglish the l-forms nave often
N - . T . . a1 by ¢ o
taken on a causative meaning, 9. g, 8 1CK, SUCKLE; wnaere

‘r—L
T
@
<
&
5
o
0
[t
<
¢

rise to corresponding nouns: Tips,

"

Teeks. In

y | & f

I'ippel; Klaup, Klaups, Klaupa; T

4 " .
eck, TecRa,




the last three words Teck means & pudden pull:

acta is an instrument ot pull to and fro: a pitoan;
- &£ ¥

and the last tarm simply means a Yorcad jerk or pull,

o

(5

gther parts of speech derived from thess words fall into

e same DaLiLern.

[t is evident from the examples given that the stem

-

¥

consonants freguently vary. A bit of reflection mignt

“ o . - T v . AR
68t an explanation. H. ., h#we, hawle, hubbre, hup-

S5y

se have three different consonanis: W, b, and p. OSluce
Indogermanic bh later shifted %o b or (v), it is quite
possible that an r 1in juxtaposition to bh might nave pre-

vented this shift. In hupse 1t is a simple matter of

%

assimilation, since 1%, freguently difficull to pronounce

a voiced sound before an unvoliced one.

A wealth of new forms have Deen discovered, giving
to the Pleutdietsch verb shades of weaning which .in
other languages wight require a lot of eircumscription.
In this respeet its verb forms are more numerous than
German and Engiish, The frequentive im T 18 well de~

loped in the latter, but the other two aspecis are far

NMUIErousS.

_4
|
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PLAUTDIBETS0H IN RELATION TU BHNGLISH AND GERsEAN i
|
|

nade to the two related languages in the given order.
gnglish, or at lemst the Anglo-Sexon element of 1it, 18
a sister language of Plautdielesch, whereas German mignt
be ealled a cousin to the twe, This will be shown Dy

comparing Plsutdietsech with the other two.

.

. &4 =l x Savmon sharastar atf Pnzltiah and
ssential Low German eharacter of EBngliisn and

Plautdietsch is seen in the conjugations of the so-called

%k verbs in that the explosives freguently become in-

2

volved. Thus we can see the state of these consonanis

before the second sound shift (Bnglish and Plautdietsecn) L

and after it (German). This can be easily seen in com- ‘

saring the forms of a verb like: leewe, to love, lieben:

echk leaw I love ich liebe

du leefst thou lovest du liebst
he leealt he loves 3 1iebt

wi leawe we love wir lieben

I loved ich liebte




du liebtest

lovedest

du leewsd
;| o
age Leewd

1] ga b ams Sl e
wi leewds

ar liebte
wir lisbten

he loved
we loved

gelisbt

beloved geliedte

In the table above the present

the past participle, and th

tivally are given,

of the verbg

partieiple when

way it is possible to observe

behavior

sive (b),

&

German

of the spirant (v) in relation to the explo-

the voiced

m

iive (d) in relation to (t).
same time personal endings -st and -t cause a

owe volceless,

d sound

the werd pehavier of the

An eongug

charascteristic

have

older form

axplosive becomes apparent. phileolo=
tense of weak verbs

and reguldr verbs in English has evelved from
eight well Dbe

to point in

gsince Plautdistsch w

direction.

eck do

thou doest

du deist
he deit
wi done

he does




eck deed 1 did iech tat
du desdst thou dids% du tatst
he deed he did ar tat
wi deede we did wir taten
jedone done getan
Jedéne done getes
In examining the forms given we can s0e that the
state of the Uermaniec consonants prior to and after thne
second sound shift is exemplified by Plautdietisch and
Bnglieh, and by German respectively. When a volced con-
gonant becomes voiceless dus to other voiceless sounds
in an adjacent position, the same thing happens in the
forms corresponding to the second sound shift. H. g,!
leetft and 1lisbt, In Snglish the corresponding form
retains the voiced sound because of its position between

twe vowels: lovest. The same is true of the German ob-

golescent form: du iiebest,

A number of wenk verbs follow to show that the Tore-

going is a general rule. Only the prineiple parts are

tale tald talde jetalt Jetalde
tell told told Lﬂl% )
zahlen ' : zahlten goezahlt gezahlte




hield
howled
heulen heulte
fried
freed
freite

frie'e
free
freien

folld
filled
fullte

felle
rill

fullen
Teeld
felt
finlte

fesle
fael
fuhlen

i

men the shift heas

s00Nn as

L

between

stands

-
-
-

]
Q
P
e

lish verbs we can

languages,

pgan

gee Lne

LI
Bade
said
sagten

hielde
nowled
heulten

friede
freed
freiten

fellde
rﬁiiad
fullten

feelde
fglt
fuhlten

@e Zo1 daut Jjetalde Jelt: the

gresa

Jesajt
sald

gesagt

Jehielt
howled
geheult

Jefriet
freed
gefreit

Jafellt
filled
gefdllt

Jefeelt
felt
gefuhlt

in these examples we can readlily see
and dnglish behave in an almost identical
to the d-sound which is indiecative of the past,
from d to t. 1In

the past participle 1s used as

Jesajde
gesagte

Jehielde

Jafeilde
getldllte
Jefeslde

gefuhlte

way in regard
In Ger-

Plautdlietsch acs

an adjective the t©

two voiced sounds and becomes volced itself,

counted money.

t similari

@epecinlly in regard to the k-sound:

e of the strong Plautdietsch and irregular Sng-

ty of the tw

that Flautdietseh




bréake broak broake Jebroake
break broke broke broken
breehen braech brachen gebrochen

gtiakte stoak stoake
stick stuck stuck
stechen stach stachen gestochen

besealte besocht besochte besocht
besought besought
@

w

beseaech besought b

vesuchen besuchte besuchten besucht

in these examples we can see that English and Plsut-
dietsch are very similar, consonantally. The final n of
the past participle appears when used as an adjective:
daut jebroakne Launt: the brokenm land, The silent gh-sound

in English is pronounced in Plautdietsch.

But not only in the verb forms is there a great simi-

to iEnglish:
lenses

The different tenses of a verb like liken show the
great likeness of the two West CGermanic dialects:
Ren I liken ich gleiche
» |

iec
du licRenst thou likenst gle
‘ iclte he likens rle




wi liekne we liken wir gleichen

ji lickne ye liken ihr gleicht
se lickne they liken sie gleichen
rFast ecl lickend I likened ieh gleichte
du licRensd thou likensed du gleichtest
he lickend he likened er gleiehte
wi liclende we likened wir gleichten
Ji lickende ye likened ihr gleichtet

ge liclende they likened sie gleichten

The kesound of Plautdietsch of course is not the
hard k of Bnglish, but a k which has appeared due to &
phenomenon that might be called vowel-consonant harmony.
Frontal vowels require frontal consonants, back consonants
go paired with vowels Tormed in the same region. For this
reason the kesound in liken: lickmne 4is: (}), the frontal

counterpart of the harder baek k-sound.

The do-~forus of Bnglish are in current use in Plaut-
dietsch; but they are not used in the sense of emphatiec

forms, (that is true when the do-form is emphatically

|

stressed), but as progressive forms. In other words, they
correspond to the inglish present and past progressive in

the forms of the verb te be plus the present participls.

The fellowing examples will illustrate this:




Present eck do malle I do milk

progressive: du deist malRke thou doest milk
he deit malke e does milk '
wi done malite we do milk
Ji done mallke ye do milk
se done malie they do milk

Past eck deed malle I did milk
progressive;: du deedst malke thou didst milk
he deed mallke he d8d milk
wi deede mallke we did milk
Ji deede malRe ye did milk
se deede malke they did milk
Aecording to Plautdietsch idiom the progressive or |
epbhatic form is used only of the progressive aet and is
usually amplified by an adverbial particle, e. g£.: He deit !

gréds Breef schriewe: She is writing a letter at the mo-

ment. There is, of course, an alternative for these forus

whieh correspond to the High German idiom: Hek si grdéds

biem Breefschriewe: Ich bin gerade beim Briefeschreiben,

On the whole there is a tendeney in Plautdietsch as

in CGerman to speak in terms of facte rather than of acts.
That is why the so-~called simple present of IEnglish |
(which is really an aorist, a tense without a horizon, so

to speak, a form which really does not denote tense but
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the aspect of the verb) finds a greater correspondence
in Plautdietsech than the progressive forms. Things are

are spoken of in the reale of facts rather than acts,.

The grammars of today of course do net clarily the

real significance of the HEnglish prﬂent} When used in a J
context of past time the grammarians say it is the "hig-
torical present®, This is Just another way of saying that |
the simple present does not indicate tense. Close examin- Il
ation of the contexts im whieh idiomatic speakers use 1t J
will show that facts are under consideration without re- |
ference to time. The BEnglish "simple present® and the
corresponding Plautdietseh form of the verb are really
*aorists® in the true sense of the word. They deal with

facts end are indefinite as to time,

It i only in this way that the prggressive and the -
indefinites appear in their true character. When we saj!
"] write letters: Hok sehriew Breew," we know lumediately

that a faet is under eonsideration. it mould be the ans-

wer to & guestion something like this: "What do you usual=
ly do on Sunday afterncons?® The answer might be: "0Oh,

well. I write letter, o ottt for a stroll, and study
1: Sacred Scriptures, Concordant Versi®n, 0.23: A. HE. Knoch.




for an hour or s¢0." Factes have besn stated.

The answer to a question like: "What are you doing?" |
would be: *]l am writing a letter.%, "Eck do Breef schrie-
we." It refere to an act that is in progress. In this |

w " 4 4 ram — =
ptech 1s like Hongiish, 1

|
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o
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ot
b
fomsdh
[$43
'
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The term asorist is here used in the sense of inde-
finite, of the Greek forms that show the charachteristic |
sign of the future and the past (or their equivalent), ”
8. Be% agapo: I am loving, eck do leewe; but egapesa: 1
love, ook leew; the aorist being a past-Tuture or inde- |

" L d & =
LiNIA GO

The use of the Boglish and Plautdietsch indeflinite
is parallel with the further tendeney in the latier to ‘
appear in cases where Hnglish idiom requires the progres- !
gsive. The past is used like the HEnglish, even in discon-
nected statements in past time where German idiom reguires
the perfeect. "I went to town yesterday: BeR foa Jistire

né Staudt."™ would in German become: "Ich bin gestern in j

The perfeect tense would be formed in the following




Th

Bauner:

1@ Molot
this thes

ghows &

appears

Present Peri

eck ha(b) jelickent
du hast jelicRent
he haft jeliclent
wi ha(be) jelicktent
Ji ha(be) Jelie*@nt
se ha(be) JjelicRent

Past Periect

2ck haud Jelickent
du heaudst JelicRent
he haud jelickent
wi haude '5"}4(? ent
Ji haude jelicltent
#e heaude jellieRent

Future FPerfect

! liksned
hey have likened
we have likened
y likened
they have likened

I had likened
thou hadst likened
ne had likened
we had likened
ye had likened

<

they had likenad

eck wda Jjelickent ha(be)
du wéaschl jelickent ha(be)
he wbat Jjelickent ha(be)

wi whare jelicRent
Ji woare JelicRent
se woare Jjelickent

is alwost identiecally

greater degree of High

Chortitza eor 0ld Colony form,.

in its true Low

'—:V& inw,a

schna dialect, to

ha(be)
ha{be;
ha(be)

which the one used in

corresponds, sometimes

German influence than the

In it the auxiliary

form: hawe. Sven in th



¥ drops oif.

le: to will, as an suxiliary in the formation

ture tenge. 1t 1m:

. x ol : e
eck woa lickne I shall liken
du wéascht licikne thou wilt liken

ne woat liclkue he will liken
wi woare lickne we shall liken
Ji woéare lickne ye will liken
8¢ wiare lickne they will liken

gama characteristies.

104
lolotschaa dialect there is one truly Low German
form: haft, the veiced w (v) becoming voiceless before

an unvoiced personal ending. The ending -we or -be fre-

L

Plautdietsch uses woare: to become, instead o

Plautdietsch idiom corresponds to the High German:
it states a future aet factually, using the indefinite
instead of the future. An adverblal particle specifies
the time element: ket fda morje né Staudt: 1 shall go te |

town tomorrow or [ am going to town tomorrow,

These examples will be sufficient to show that there
is a fairly close correspondence between the IEnglish
Plautdietsch verb forms and tenses, It 1s unnec¢e

Ty

to go into the pessive and reflexive forms which show the

wele .

fu-

and |



the series:

lucidate

pule
puseéne

pullian

{L.pulso)
plucelian
gan

gifan

gnagan
i “
dragan
wrecan
érvge
gloer
glowan
bloesar
bloesan
-:ié.l ian
drifan
giftan
thawan

drievie

“
SEWS

loetan
mugen

nd Plauvtdietseh
these. In

& o
ireguani

and s-voiced appear in

the

will

™ A 2
bloare and

in the different parts of

blow
gnOvVe
drive
81t

thaw
Lat
may

] show

are related

blose s

gegourrence

woras ol

& wn 1wy e » 1 Lo o TP 12
incidentally, we have

. o i b @
CE[.J,. naLve
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In the follewing examples appear verbs of cognate

man equivalent or mweaning will help to 1l-

zupfen
schieosen
prflucken

gahen

geben

P

trociknen
stark leuchten
glihen
plerren
blasen

tauen
tauen
lassen
ndgen

w e¢losely Anglo-Saxon

and how German

in Germanic lan

Ltimes

20811

origin,

speech or yrlnclyﬁi parts of
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The same sgiwmilarity is to be found in other

parts of speech, especially in the noun. The pronoun, in

many cases, is almost identical, iI not in spelling then

in pronunciation,
Ihe Houn

The noun is no longer fully declined. It does not
show the full declensions like German but has a greater
number of declined forms than the nouns in the Bnglish of
today. The masculine and feminine article is identical;
the neuter or indefinite differs:

2 man de Maana the men
1@ hat de Heeod the hats

3
19 head de Raep the heads
1@ hand de HenjJ the hands

de Eaun
de Hoot
de Kopp
de Haunt

de Fru the woman de Frues the women

de Lepp the lip de Leppe the lips

de Renn the chin de fLenne the chins be
de Nak the nose de Nise the noses

daut Rint the echild de Rinja the children
daut Dosk the shawl de Dealksa the shawls
daut Rleet the dress de Kleeda the dresses
daut Hooff) the hoof de Heefta the hooves

Most of these nouns have umlaut. The plural article
ig the same as masculine and feminine singular, Many \
their plurels in -8 or -es)

noung form
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de Boll the bull de Bolles the bulls
de Holte the bolt de Holtes the boltis
é¢e Tun the fence de Tuns "the fences
de Hén the rooster de Héne the roosters

Many of the original plurals in -8 now appear int

s¢ch; the combination -ers was contracted to -aseh:

de Leara the tencher de Learasch
de Vadda the cousin de Vaddasch
de Iéta the whip de Tétasch
de Kota the tom-gcat de Kbétasch

There are also many nouns which sguply add -5 as the

sign of the plural:

daut Teiw the single~tree de Teiws

isut Toch the double-tiree de Tochs

de Howe the harbor de Howes

de Réwe the raven de Rowes

daut Bleachsel blossom de Bleachsels
daut Schopke the lambkin de Schéples

what has been said in the foregoing paragraphs has
to do with the nominative only. Although the noun is not
as fully declined as in German, there are many instances
of the survival of the declined genitive and other eclder
genitival relies., Ordinarily the genitive or really the

possessive 1s formed by using his, hers, and 1its and

L =

what ie left of a dative case. The adjectival pronoun
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-8 of the genltive or possessive. This never happens

€

in German.,
There are some adverbial phrases which have retained

& genitival foru:

opp stelles quietly opp Eneds kneeling
opp ludes audibly dwa ludes audibly

The sscond element in these cases are genitives of
older nouns; opp and #&wa in these cases reguire the
genitive. The nouns involved are: Stell: stillness; Lut:
sound; fnee: knee. There is an alternative form for the

last two phrases: opp lud and awa lud.

There other genitives or possessives that have arisen

from an older ending -ers:

Foédaseh Rint father!ls c¢hild
Médasch Rint mother's child
Learasch San a teacher's son
lalaseh S& a miller's son
Pradjasch Dochta a minister's deughter

The article is not used in such constructions., When in
accompaniment with an adjective the genitive is more ire-
guent;

eenes scheenen Ddages eines schdnen Tages

mesren Naals for the most part

€ €11 el ty
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There is an interjectory exclamation in this

dislect: Hargoms Rinjal Hargoms Lied! in which we may
have the Germanie word for gentleman. Haar 1s: lord,
sir, gentleman; the ending -gom 1ig an older (ermanic
word for man (L. homo), still to be detected in: bride-
g{r)oom and the Plasutdietsch equivalent: Briedegaum or

Briegom: Brautmann: “"bride-man®. DBriedegom has become

Briegom by =mssimilation.

The dative-possessive in Plautdietsch denotes poss-
esslion, following a pattern as follows:
dém Maun sien Hoot the man's hat
de Fru 2a Naun: the woman's husband
dam Baun sisne Fru: the man's wife
dilm Maun sien RXint: the man's child
i1f the thing possessed is put into the plural the

modifying adjective agrees with the noum:

" o 1
danm Haun sliens Heed the man's hats
dédm Kasun siene Frues the man's wives
diim Maun siene Rinja the man's children

The thing possessed is indicated by the proper form
of the possessive pronoun; the case of the possessor 1is

the same s& the nominative with the exception of the




I
-
o

masculine and neuter singular, in which cases the

g e u e il
Gavive 18 used.

A list of Plautdietsch nouns will show how they

differ from the BEnglish:

inier knife Malk milk
Wief wife Wadaross withers
Hoo¥ hoof Bat oit
Boom boom Biet bite
Boak book Klaup ¢lap
Flocht flight Staup step
Tips tip Supp soup
Tett tit Urunk drink
Filt Telt brief drive
Breed (pl)bread Bréating breaking
Death dough #us mouse
kied mice Koo cow
Kaulft calfl Ralwa calves
Halft half Solt salt

ihe ncuns above are not all equivalents in meaning,
they are etymological eguivalents. The ordinary word fer

knife is Hassa; fnief is a derogative term for knife,

iy

ine same 18 true of - Wiel'; the ordinary word for wife
is JFru, Wief means something like hag, schrew,

*1he dialeet uses the prepesition ven: of, from in
many cases where we should find the genitive in classical
literature; especially when source or origin &s indicated.
Be ge: the kingdom of the heavens: daut Rick vonne Himmel;
the Son of Mankind: de 8&n veom kensche; the twitter ofthe
birds: daut Sehewietre vonne Fllajel; de Glauns vonne Sonn:
the brightness of the sun. In such cases the dialsect cor
responds teo Hngldish.

Treek: {(h)e dasilezia ton euranon,ete.




The Pronoun

The personal pronouns are ae

pnominative:
genlitive:
dative:
accusative:

nominative:
genitive
dative:
accusative:

nominative:
genitive:
dative:
accusative:

nominative:
genitive:
dative:
accusative:

nominative:
genitive:
dative:
accusative:
nominative!
genitive:
dative:
accusative:
nominative:
genitive:
jative:

é
accusative:

neominative:
genitive:
dative:
accusative:

sck
miens
mi

Wi

Vid
erisa
one

ones

e
sisna
an
amn
=1
fara
ar
s5e

et
slens
am
et

68
. ] o
%2 % o )

&n

se

follows:

i ich

of me melner
to me mir

me mich
e wir

of us unser
to us uns
us uns

ye,you
el you
to you
you

ne
of him

s | .
«0 N4l

him
ghe

of her
to her
ghe

it

of 1t
to it

I~
ct

they

of them
to them
them
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du
deiner
édir
dieh

ihr

guer
euch
guech

o
b |

@ =B 0D
N e .-
B o

-
$
e |

&

sie

i

ihrer
ihnen
sie
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it i to be noted that the e of et is shwa: (8);
it is pronounced (8t) and notl (ét). The same is true of
the accusative form of se, whether the feminine singular
or the third person plural; it is always (z€) in the ac-
cusative. The nominative on the other hand fluctuates
from a full (ze:i) to (28), depending upon stress and the
rapidity of speech. There is frequently a tendency to
use the dative form for the accusative. The genlilve 1is
rarely used, although it does cccur in and

arrent speech:

#

Wl weare onsa fiew There were Tive of us

Se weare aara dree There were three of them
diena Meenlin} According to my idea

Diena Meening According to your idea
The definite article is really a demonsirative; when
used in the formsr sense the long ee becomee shortened
to shwa, sinece it does not have the tone as in the latter
case, not being psired with a noun. AS & demonstrative
the e in de is alwags long, although 1t does not al-

ways have three mores but only two., iU is declined as

follows:

nominative: de de daut de
genitive: didms daa fa déms dan &a
dative: dém daa dédm déin
secusative d8n de daut de
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the former. interrogative waa

is formed like the demonstrative Just

pominative: W 3ho

genitive: vEns whoee
dative: o @in whom

accusative: wiln whon

relative proncun whiceh,

peecurs, but its form is more like the

wialch was an

jieal e«

ety

figve The
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sed in a different sense, belng =

ary language but an adjective in the

is used intercihan

talejials] auada

ably
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kauze to 18t:

wona 1s declined as

nominative:
,_._'";.\‘%}1 tive:

Gative:
agccusati

wonui

wones
wonems
wonen

wone
wone
wone
che

4 T,
ve:

do no
accusative,

Apparently

‘v L.U.a;h

liot that Plsutdlietach

relative in

dialect.

discussed:

Anglo-Gaxeon:
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wont
wones
wonen

wont
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iguish
although
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congtruction for
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also

hwone,
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wone
WonaK
wone

wone




The four columns are Nasculins fasmining,

NS ion is usually indicated by Lhe GRLLIVE~-PUSESESLIVE,
the Gative DLEG whe 2% N pEEesRlve agjel-

tive, ‘ihe genitive is used with the arepositlons: OMsse

can oe uUs4u Ao

Won iMsun we

P e ag” « 2 e nad B il o5 . ¥ g &

don Kaul?l wea dautl’ dhien calil was 1uY

Won Raulil sachnst au: enich call Qld yolk 5691 |
The pogessslive aGJeCllVes can Wi uged elihel alilili-

butively or predicatively:

Mien Maun es hie. Ky man

it es miens. inie i=

4 o ¥ 4 A "
iien Holt es doa. iy wood is there.
Daut Holt es mlient. iThat wood 18 @ing

@
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The possessive adjective u

same way:

mien ay

ons gur

sien his

éian its

The third person singular

all three genders correspond,
is the original root ending in
the r eresps in agsin and we

her or thely parsunta.

As slready weniioned, the

for the sake of tTakes the geni

om frewcda Lieds haulwe
om mienes Wosnts haulwe
om ongaret haulwe

In the last example we have iLhe
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ged with a feminine noun

or any plural noun does not change whelher used predica-

tively or attributively. The following behave in the

dien thy
o @ your
s her
da their

{fepinine and the plural for
The unly thing to be noted
-r; whenever a vowal {follows

got ferme like; dars Sllre:

preposition o@m... heulwe:

tive;

because of strange people
because of my word
because of us

full form which 18 quite

frequently shoriened down s 1n Yersan. 4 shortened Torm

would be: ow onsat haulwe, These pronominal genitives

ecan have alternastive forms: they may show Uhe genitive




ending in

clens
tiisne
dient
disne

mieng
mienes
mient
mienet

These are the n-stezs

tive in -8 or -1, &and can

vowel or without it. %The

ans;

w
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-
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inis genitival phenow

“ra

cted advervial phrases

minds us of the Gresk

G 1)
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of the nitive snd

Heans

ek and apo. In this case

a

hisrenthan:
hiarentwadh;
dortenthan:
dortentwsdh:
Janenthan;
Junentwadh;
wopnentnan
wonentwadh;
sonenthan;
sonentwadh;

genitival contraction
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aisns
giegnas
sient

gienet

Juns
Junes
Junt
Junat

&

1]

and have the alternative geni-

h

be written with the connecting

other fores usually are:

onsav

, Bats

enon appesrs in a number of cone

and direective wordse. his re-

of sxpressing motion from by

the characteristic prepositions:

it is wmetion eaway, expressed

here, in this direciicn
in this
in tha
that way

nere, way

direeiion

Lhere,
viiere,

%
LY

that, in that directiion
in that way

which, in which direcilion
in or which way
sueh, in sueh diraection

fa

Buch a way
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doasrentnan: ssme as: dortenthan

ddmpentwadh: same u8: dortentwadh

woarenthean: whareto

woarentwadh: whither

Although forms like wonenthan and woarenthan are

alwost the same iu meaning, yet they are not identical;
the game is true of won&ut@a&h_ and auur@ﬁﬁwm&n. ihe
precise force of ihe tors is uneguivoeal when we consider
the meaning of the adjective or sdverb component. In the
forser we have the genlitive ef won, an interrogative ad-

Jeetive modilyling the maseullins nound dadh: way. The stress

18 upon whieh; 1in the other word the first component is
an sdverb of places ghere? The strese is nol upon the

way itself, but upon the matter of place: whereio, wither.

These adverbisl geulilives, 0o doubt, are formed alter
the nattern of the adjectives; since adverbs are’usually
not deelined. The adverblial genitives in the Toregoling
1ist sre derived from their resspacilve adverbs: hia, dori,

N "
doa, ARG WO

ifhis ehapter could be greatly expanded, the field is

so vast; but for the scope of this thesis the materiel

adduced to show the walstionship of the thres Teutonic
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languages will be suffieient., ZHnglish and Flaut-

dietsch are close parallels. They are older forms of the

#estgeruanic dialects, not taking part in the second sound

shift which gave rise to the High German dislects ol today.

e

Linguistically, the speakers of Plauldietsch came in-
to their own upen cowing to this continent; they had to
relearn an earlier Westgermanie langusage auch like thelr
own. Jor centuries they had been in guest ol religious
freedom; they came Irom the steppes of the Uhkraine and
other parts of the vast Russian Huphre, having epunigrated
from Prusgian territories around the Vistuls at the be-
ginning of ihe ninetesenth century, Jhey were not Prussians
in the truest sense of the word, but were refugees Irom
the northweet, from the Frisian lsles and the adjacent
territories. Under the pressure ol the Spanish ogcupation
they had left théir homeland for freedom in the northeast,
there losing their nstive tongue, a Low Gersan dialect,
and adopting snother, the Low Uerman spoken around the
Vistula. 7This had been the official lenguage of the Han-
geatic League up to the time of the spread of the Lutheran
Bible. It has great affinities with Snglish; mny snglish

snaaking persan usdawstenda the sound agroup: (Hrisd mi: helps )




